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Ministry of Finance and National
Economy

‘;LL).“ AL.A'.EY‘} 4_..\.“_4\!\ EJ\)}

Decision No. (12) for the year 2018

2018 4l (12) o8, )4

For issuing the Executive Regulations of
the Value Added Tax Law issued by
Decree-Law No. (48) of the year 2018

Adliaal) Aol Ay i o ilal A2l A laaly

The Minister of Finance and National
Economy:

Having reviewed the Value Added Tax Law
issued by Decree-Law No. (48) of the year
2018,

and upon the approval of the Cabinet,

i) LY L 5,

sball ddliaall dadll Ay pn 58 e ¢ Y ey
2018 Al (48) A ¢y 5y o gus ally

cel sl Culae 38 g 22

The following has been decided:

1A LA

Article one

Y Bl

The provisions of the Executive
Regulations of the Value Added Tax Law

(Ailiaal) dagdll Ay juia () 3la) 4p2uanl) AU ASaly Jan)
136d 4381 5all 2018 4 (48) @8 () 5Ly o g yally yaliall

issued by Decree-Law No. (48) of the year )l
2018 accompanying this decision shall

apply.

Article two A5 salal)

All concerned bodies - each in its own
capacity - shall implement this decision
and the accompanying Regulations, which
shall be published in the Official Gazette,
and shall take effect from the first of
January 2019.

SAN 12 3 - dads Lad R el cileall 488 e
Janh s caans 1) 53 5a ) 8 ol iy 5 4l 4881 ) 453U
2019 il e S5V G 1) Lage

The Minister of Finance and National
Economy
Salman Bin Khalifa Al Khalifa

Issue date: 6 Rabi Al-Akhir 1440 H
Corresponding to: 13 December 2018

b sl a5 Adal) 3

Als J1 A8da 0 (lales

21440 AV an, 6 Fh jra
~ 2018 a2 13 138 5all

10




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

Executive Regulations
of the Value Added
Tax Decree-Law No.
(48) of the year 2018

dadl) Ay g (o gilAL A dadtt) daih)
dlaal

(48) al, 5iE; p g pally bl
2018 i

Chapter one:
Preliminary
provisions

Ll alsal) 1 oY) Juadll

Article 1: Definitions

iy el 1(1) Bala

Words and phrases mentioned in these
Regulations shall have the same meanings
as mentioned in the Value Added Tax Law
issued by Decree-Law No. (48) for the year
2018. The following words and phrases
shall have the meanings as ascribed to
each of them unless the context requires
otherwise:

() 13 A a3 833 ) 5l <l Ll clalSH ) S
o el jabiall Aladl Aadll Ay jua )5l 850, )
Sl )5 LSl 5 S5 <2018 Al (48) b o5l

ol (Bl (s ol Lo clgia (S (8 Aigsall ilaal) 200

el Gl

Bad Debts: the amounts due to a creditor

Laslaw aze oy cilall el dlaall 4 ganal) ¢y gaall

that are unlikely to be paid to him. A
Means of Transport: any vehicle, ship Sl @il ks b il ol dda o A8 e gl R Sy | -2
or aircraft requiring a driver, pilot or crew, 5 ke Jail same (55855 ¢J) Yl Cang il o Lk
depending on the circumstances, which is OS5 adall (g lail) Jaill saee ol JBYI e palaiil
intended for the transport of at least ten @l Jadiy ¥ g o sall Jally Ll Lia s 1 (ia 2))
Persons or for carrying Goods on a ol Aagad 5 al 2 Y Lgalasiul sl Ll st 23 i Ala
commercial basis, where its main purpose Jaadd

is to carry out international transport,

excluding any Means of Transport

converted or used for recreational or

personal purposes.

Finance Lease Agreement: A contract 4 ser Jimgy U smal ol die 1 bisatl) jlay) e | -3
for the lease of assets under which the Al ddlaiall piliall 5 plalaall 288 (5 a s S5 ja 3l
lessor transfers substantially all the risks oabid) ) Jal

and rewards relating to the ownership of

an asset to the lessee.

Operating Lease Agreement: A A gar ey Jgeal jlag) 2o 1 AREH ey e | -4

contract for the lease of assets whereby the
lessee benefits from the use of the asset for
a specified period of time where, at the
end of the lease period, the asset is

Algs 0 Baame dyie 335l Juall aladinl e salbivdl
el Jaaty Vg e yagall ) Ga¥) 3 gay Hlag¥) 5y
e Aslay 5lats Hlalia A
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returned to the lessor and the lessee does
not bear any risk related to the ownership
of the asset.

Telecommunications Services: Jaiy Aalatall cilardd) AL g ASlud) el cledd | -5
Services relating to the transport, il Aokl il JLaY) Juind ol Jasas ol
transmission, conversion or reception of e g5l e Slaslaa o cgall S geall o il
signals used for the dissemination of Gl 5 e ganall Cailed) ciladd 5 A 13YL 5 DY)
words, images, audio or information by i Y e Cgeall J8 J € g gl jall Cailgl)

any kind of wire, radio and telephone 503 clead 5 L) U] A 5 ¢ 5 seall 5l 5
Services, visual telephone Services, Voice il g @i Y ASEs JlaiVl g gAY Lkl

over Internet Protocol (VoIP), voice mail, e Jdotl of Alall culd Jall claad SIS Jad g o) sl

call waiting and other call management S ] G U B PRS0 PR REC g 9 N
Services, internet access and roaming il s Al Jilag
data, including related transmission

Services or granting the right to use the

ability to convert, transmit, receive or

other similar means.

Electronic Services: Services provided e W b i s ) cileadl) pdi g Sy claddl) | -6
over the internet or any electronic Ay yhay s 5 el 5 S duaia gl IR (e 5l s Y
platform, and which operate in an At ) 0 el Jimiany 5 3 s2ne (g s Jaiy 5 41
automated manner with limited human ke sleall L o 1€
intervention and which are impossible to

complete without the use of information

technology.

Healthcare Services: All preventative e Jiany 4k daxd S idaal) 4o ) cledd | -7
and basic medical Services a patient ddall bl 5 dascall SH all 5 izl 8 oy yall
receives in hospitals, health centres, Al 403 La Leud JA Y g coladiny! oSl e la ye
medical clinics and other medical Ao )ldiind 5l Ay jlad dada @l (oAl ek e cilgall
facilities, but excluding Services provided

by these bodies which are of a commercial

or investment nature.

Education Services: Education Services il el leadds ) Apaidadl) Ciladdl) jasledlf ciladd | -8
provided by educational institutions b el s A 5050 5 U8 e i el dpailal
licensed by the Ministry of Education or e g Ol ) 5 pdilae ddiay clgdl aY daalsll
under its supervision, and which are Al 5 i) alaill U L Jal e 85 clibaal) DA
provided directly to students through ) il 5 (5 G aledll 5 o)
kindergartens, pre-primary, primary,

secondary and higher education

institutions.

Tourist: Any natural person who is not a Jsll e sl (8 e e oamb (i ol il | -9

resident of any of the Implementing
States, and who is not a crew member of a
flight or aircraft leaving the Kingdom.

s a5yl gl Ads 1 allay | guae 5 ARkl
ALl
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10. | Law: The Value Added Tax Law issued by s el Halial) Adliadl) dall Ay i 68 1088 | -10
Decree-Law No. (48) for the year 2018. 2018 43l (48) &8, o5&
Chapter two: Tax Lol g A pual) (glad 1 AL Juadl)
scope and rate
Article 2: Price inclusive Ay pall Jaldl) jaud) 1(2) 33k
of Tax

A. | The price displayed for Goods and Gamdl 8 ilasdll s alall Gladll jead) Jaidy of ang | -]
Services in the local market shall be Adniiall Ay pall dad e sl
inclusive of the Tax due.

B. | The displayed price is permitted to be (8 Adaiual) Ay pual) Aal Jall e el o) s | -
exclusive of Tax due when exporting aalal) sy of dday 3 clerdl) el st s
Goods or Services, provided that the A el Jedn ¥ laal) el G ) s ja Ay el
Taxable Person explicitly indicates that the
displayed price is exclusive of Tax.

Chapter three: Supply | ©leaddlyalad) by, g8 sl Juadll
of Goods and Services
Article 3: Supply of Goods eled) A, 58 1(3) Baka

A. | Atransfer of ownership of Goods or of the LS L iyl 3 ) qlal) ASle i Jaliy | -
right to use them as an owner shall include
the following: 13,85 I3 5 iy jod 5 ) gy Qg aluadl 8L J85 -]

386 58 Y Aaladl bl e joba i A
1. A compulsory transfer of ownership A<Laal)
for Consideration, in accordance with
a decision issued by public authorities S da Al shsad e laiiu) el Uiy ol yy )58 22
or any law in force in the Kingdom. il ety o dday i ¢dla pe Lludl e ali an
35S Jaaall ) abinall Cag ylall 3 alud) dSLe Jis
2. A Supply of Goods in accordance with JalIL el o die il
a long-term rental agreement or the
sale of the Goods through deferred
installments, provided that the
contract includes the transfer of
ownership of the Goods to the
Customer under normal
circumstances, at the latest, when
paying the Consideration in full.

B. | The following Supplies shall be considered AV sl Ty g | oo

as a Supply of Goods:
hadlas -]
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1. A Supply of water,

2. A Supply of any form of energy, which
includes, but is not limited to,
electricity and gas, including biogas,
coal gas, liquefied petroleum gas,
natural gas, oil gas, producer gas,
refinery gas, reformed natural gas, and
tempered liquefied petroleum gas, and
any mixture of gases, whether used for
lighting, heating, cooling air
conditioning or for any other purpose,

3. A Deemed Supply of Goods.

an g Jais Al gl il g il s -2
aadll e g g guall Sl elld 8 Loy ¢ Slall ol el
Sy baaill jle 5 andall jlall s Juuall Laail) Sle

Akl paphall Slally o K3l Gllasa Sl g il
Lala o550 all bl Judl) il jle 5 45555

Bl sl Beliadl Ledlantianl &5 ¢ gus el e

oAl el gl gl o) sel) i 2yl

el G il gyl -3

Article 4: Transfer of
Goods to an
Implementing State

d3yas 4 g9 o) adead) Jas :(4) 8la

A Taxable Person must comply with the
temporary entry requirements stipulated
in the Customs Law for the Cooperation
Council for the Arab States of the Gulf,
and in particular with the following
requirements:

1. Submit a request to Customs Affairs
which includes the purpose for the
Goods entering under the temporary
entry regime and the required period
for entry,

2. Provide a financial guarantee or a cash
deposit equivalent to the value of the
Tax due, in accordance with the
temporary entry declaration.

Juaay) clllaial JUeY) dy puall palall e cany
A2 sall () pUail) b lgdle (ya gealall 5l
A cllliall Ged¥) e g ol jlaall

O s Al ey dlaal) 50 ) bl i -]
B 3O 83l < all JASY) qam s i il JLA
Jasu

Ay pudall A Jolay 508 ) 5l e (lania i -2
il JLaay) ol (68 daaiid)

The transfer of Goods that form part of the
Taxable Person’s assets from the Kingdom
to another place within an Implementing
State shall not be considered a Supply of
Goods, if such Goods form part of another
taxable Supply in the Implementing State,
provided that such Goods are used to
make another taxable Supply within a
period not exceeding sixty days from the
date of first entry of the Goods into the
Implementing State.

aalall J seal (ga fe 5o IS8 A alud) Ji aay Y

) sS Aidas Al 8 AT e ) ASLadll (e Ay yuall
s ATy )55 e e da IS alud) o2 il 1Y) ol
bl lls alasin) o o Aday b Adgdaall A 5all b 3y puall
G 5bad Y 85 IS Gy peall eald AT ) i oLl
ASdall sl Y bl Jsan g e lass

-
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The Taxable Person shall maintain
documents and records showing the
following information:

1. A description of the Goods transferred
from the Kingdom to the other
Implementing State,

2. The date of transfer of the Goods and
the date they were returned to the
Kingdom, if applicable,

3. Commercial documents which show
the identity of the recipient and the
place of receipt of the Goods,

4. Transportation documents which
evidence the delivery or receipt of the
Goods in the other Implementing
State,

5. Documents and details of the Supply
of Goods in the other Implementing
State, if received.

Y il gleall leday A3

Al 4031 ) ASLe) (e A gl plud) oy -]
LAY

Jia 2 Asled) ) Lsle ) & s abod) Jl ) s -2
L3925

o (A 5 abinaall 2y g8 oyt 3 By el claindll -3

o

b aladl ol of adast e Jas ) J Clatis -4
(AY) Ayl 4 gl

Ladaall A sal) b alad) 3y ) 55 Jrealdly haiiandll - -5
Al Ja g Al

T

Article 5: Supply of
Services

Claddl) by ) 68 21(5) ke

A Supply of Services shall include but shall
not be limited to:

1. The grant, assignment, cessation or
surrender of a right,

2. Making a facility or advantage
available,

3. Pledging not to undertake a certain
activity or allowing a certain activity to
be carried out,

4. Not participating in any activity, or
preventing its occurrence, or agreeing
to perform any activity,

5. The transfer of an indivisible share in a
Good,

th e - a0 - cleaddl ) 55 ey
AS i gl adlgy) ol aie 3 5 e e -]
B sl Juenii s 22

ALl lad) o e Jans ol (e LY gl -3
A

sl Al peany Zlandl axe ff Llis gl 84S L) pe 4
Ll b alal e gy

Aale B35l JE Y dan JB8 -5

Gin il e Gl Gt 5l J8 -6
CilaMall (3 g8 g ¢ cpilaall g e idall g cpalgall
Crann Alaal) oy 525 o el A G sl 5 Al
Al o2a
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6. The transfer or licensing of intangible
rights, such as rights of authors,
investors, artists, rights in trademarks
and rights which the laws of the
Kingdom deem to be within this
category.

Article 6: Supply of
multiple components

Badiall cli gSall 93 Ay g3l 2(6) B3ka

A Taxable Person shall be obliged, when
making a Supply consisting of more than
one linked Good or Service for one price,
to determine whether the Supply
constitutes a single composite Supply or
separate multiple Supplies, in accordance
with the actual characteristics of such

Supply.

dabas o ST ) i 4alf i g puall alall e iy
Sl 1) Lo waa caal g yr ol Adati jo dadd
ladia asxie iy 55 LS e Tanl s T 58 S8 3 58
il I bl ailadll G

A “composite Supply” means any Supply calliy cilast 5l ol 3y 55 (ol S all 2 2l |
of Goods or Services constituting two or AY) YWD ST o sSa e
more components in the following cases:
ligSa 5 Sy Tl U gSa ) 5l Jadiy Lavie -]
1. Where the Supply includes a principal ) 2 5l Gl Al ) 3y ) 5 e 5 Al
component and a component or other
components necessary or essential for il Ko o U oSy L U oS 3y i) Jaidy Laie 22
conducting the principal Supply, e ll o g Laif 5 Lild any Taaa yoiai Y (5 A
.L;.JL..;\jl w5l Sle
2. Where the Supply includes a principal
component and a component or other Lagiansy (phaii o ST ol i e ) 6ill Jediy Ladie 23
components that are not considered as | i YU (pd Tasl s T 65 UG Cuny oy S
an aim in themselves, but a means of A% a8 el (g
improving access to the principal )
Supply,
3. Where the Supply includes two or
more closely linked components where
they form a single Supply, which
would be impossible or unnatural to
split.
A single composite Supply may occur in o3 (ye () Bl ke S 5o a5 258 Cigas e | 2

accordance with Paragraph B of this
Article when either of the following
conditions is met:

1. All components of the Supply are
supplied by the Taxable Person.

oY e il aal g8a3 e salall
Ayl walall J e Gl Sall en 2, 820 0 -1

25l U S pras ypaaiy Ay puall wealall iy VT2
Lee JS alita jm (pim b gl Juamia (<
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2. The Taxable Person does not
separately determine the price of the
components of the Supply, or impose a
different price on each component.

Article 7: Supplies made
through agents

S o) Adaad g 3 ) 630 2(7) Bala

If a Taxable Person Supplies or receives
Goods or Services in his own name on his
client’s behalf (the undisclosed agent), he
shall be treated as having made or
received such Supply himself.

danly claxd sl ales 3B 6 oy ) g3 Ay puall alal) o6 13)
iy Jalad adls (allall e JiS ) 4S5 Ce A palal)
Ay il ald) @l 85 ol oy 5 55 618

If a Taxable Person Supplies Goods or sl s sy Sladd o s 3y 55 iy puall alall QB 1Y) | o
Services in the name and on behalf of his | o 2058 Alie Ay puall LT 2ay ((Oallall JS i) 41 o0
client (the disclosed agent), the Supply Ul il g S all

shall be considered, for Tax purposes, as

occurring between the client and the third

party.

A disclosed agent shall evidence his status (S e dlba iy o el UK e | 2

in accordance with the following:

1. A power of attorney from the client in
which he expressly authorises the
Agent to act in his name and on his
behalf.

2. A contract, invoice, or any other
document that clearly shows the
Supply was made in the name and on
behalf of the client, provided that such
document contains the subject of the
transaction, the name and address of
the client and agent as well as details
of the third party.

Aal e JS ol 4 sty JSsall e ey IS5 -1
Al g dauly 8 pailly

O g sms it s AT latia 4l 515,56 5 e 2
Mdiés‘dsjd\gwjygesﬁg)ﬂ\
Oastic 5 sland Alladll g g go Cilaiieal) 02
Al at sl Jaalii s (S g 5 JS sl

Article 8: Low value gifts
and samples

B 311 dadll) culd Lilagd) 2(8) 3aka
Ciliald) g

Supplies of Goods provided without
Consideration shall not be treated as
Deemed Supplies if the Taxable Person
Supplies free gifts or samples, provided
that their Market Value does not exceed
fifty Dinars exclusive of Tax, per recipient,
during a year.

Lol e Jilia (g5 a3 ald) iy 5 55 Jalas Y
Ogoiad 48 pud) Lgiad ) lati W dday 8 Ailae e
Aol Ol (S0 Ay puall ALl e 15l
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Llaghl (e A st il 6il) Al oead) asl) ) &G

The threshold of annual Supplies of gifts, -<
samples and Goods that a Taxable Person O Leana® Ay puall il Al 5 gay ) aliall g il

may provide without Consideration in Aol JA s call salall sda ye (1) 38l T 5 Jlia
accordance with Paragraph A of this

Article is one thousand Dinars during the

year.

Samples disposed of without Oe 0sS3 O il (50 L ol i) 3L il |

Consideration must be a specimen of a
product intended to promote the sale of
the product and which allows the
characteristics and quality of that product
to be assessed without resulting in final
consumption, except where the final
consumption is essential to the promotion
of such product.

B35 5 (allad il sy Loy 4dlatie g 5 ) B3 e
Y il Aay 40 ) 3 O (0 il 128
138 5 55 o Lanslasd ) IR (585 ) Al

)

Article 9: Exception to
Deemed Supplies

35l (e e LYY 1(9) Bala
i)

A Deemed Supply shall not occur in the
following cases:

1.  Where Input Tax on Goods or Services
related to Deemed Supplies is not
deducted in part or in full.

2. Where the Supply of Goods or Services
is exempt from Tax.

oY) el 8 (i idall ) gl OIS (Galai Y

i) 5 dludl e EMRA Ay i pad 20 A 1Y -]
RSl 1L s e el g ) 5l Al dilacial)

Ayl (e e laadll o il a5 S 1Y) 22

Article 10: Transactions
between a head office and
its branches

) AS Al oy cBlalaall £(10) Bl
e Ay

Transactions between head offices and
their branches or between the branches
themselves shall not be considered as
Taxable Supplies as these are regarded as
transactions carried out by a single legal
Person.

O b e sy a1 S AN (i AN el a5 Y
W ey Ay puall leali Ty 5 55 (amall gy 55l
aly o) (i (8 e o e
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Article 11:
Reimbursement of
expenses incurred

iy baall Jraalddale) 1(11) d3ka
5l

Reimbursements of expenses incurred by
a Taxable Person in his name from
another Person shall be Taxable, except
where the expenses are directly incurred
in the name of the other Person.

whﬁd\d;’)w\dy;ﬂﬁdb‘\&w@)@ﬂ@bﬁ
il anly § e i ol 35 L o L3 YL
DAY

Article 12: Surrender of
an Economic Activity

@byl L&l oo g3l (12) 8ala

The surrender of part or all of the
Economic Activity by a Taxable Person
shall not be considered as a Taxable
Supply where all the following conditions
are met:

1. The surrender shall include parts of a
business that enable the purchaser to
engage in an Economic Activity that
was surrendered in full or in part by
the seller,

2. The Person surrendering his Economic
Activity is registered for Tax purposes
in the Kingdom,

3. The purchaser is registered for Tax
purposes in the Kingdom or has
become obliged to register following
the surrender,

4. The purchaser shall immediately upon
the surrender process, use the Goods
and Services acquired to conduct an

bl JalS ol ¢ 3a e Ay peall palad) 5l ey Y
A Ja g il i 8 ey ) 5 Alliay (oY)

4 Jial) ansi A Jaad) yealie J3tN Jadu of -1
S JalSlL aie J i) galiai®Y) L) 41 ) ja
Lin

G Jase sy LLaill e Jold o ol -2
ASLedll b 4y

o Al Ul Slase ) Jlall oS o -3
b)) Alabed L Jamasilly o 3le sl 5f Ll

5 il cilarally bl el 4l J3tiall et o -4
(g LY oLl il Al g 3l J 3Ll 2

Economic Activity.
The parts of a business mentioned in 0o () 3588 G (1) ) G306l Jaal) pualie Jadi | -
Clause 1 of Paragraph A of this Article G siall 5 A geay) Led Loy Balall Uil 3alal) o8
include tangible assets such as fixed (Y L) ) g0 SISy Aol e sl
assets, rights and other intangible assets,
as well as liabilities of the business.
Both the seller and the purchaser shall, Sle Ko gl s ol e S ool on |z

within thirty days of the date of the

zasa¥) e el g ol dlee e Sleadl — S0l
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surrender, independently notify the
Bureau, on a form prepared by the Bureau
for this purpose. Where a notification is
not formally submitted within the
prescribed period, the transfer shall not be
considered a surrender and shall be
deemed to be a Taxable Supply.

G e Loy 8 DA Sleadl U (e (a2l 13g] anall
I Sleall b gyl i pae Jla g J okl
a5 Ay ey g JUEN 1agn diay Y 63y jiall Bl

Chapter four: Tax due
date

Gl gy 5 1l ) Sl
Ay yual)

Article 13: Date of Supply
of Services

laddll dpcailly &y 53 g S 2(13) Bala

Services are considered to have been
performed when the agreed work is
completed or when the Customer receives
and explicitly approves the service or
when the Customer issues a certificate of
completion.

s adde Bl Jandl (e elgi) &5 Ladic 33810 Ciladdl) a3
SAa) jea Lo 488 gall 5 adall Dlialy Jyenll ol vie
el 8 (e Gleadd] alad) 3algd Hlaca) 2ie

Any secondary service, provided after the Al Laral) 25 & 5 ey a8y il Ao ol i |
date of carrying out the primary service, Laaal) 25 alat) gy ) Gle 4l L8 Y Jealio 53 Ll
shall be considered to be a separate Supply Ay
having no effect on the date of completion
of the primary service.
Article 14: Date of Supply | Glaia) f il dilide Y (14) 33k
in special cases Ay pal)
Tax shall be due on Goods deposited and sl A3 5 all aludl 5 e sall alud) ey el 3ais K
Goods pledged as collateral on the earlier sl Lagal ¢l g S (e (51 A cplaall i
of the following dates:
Lo 0 N calia il gl apal pasall ol e -]

1. When the bailee or creditor sells them.

alie (1) Caalia Gilall i agal g sall g Uil ie -2
2. When the bailee or creditor deducts a 8 saam i€ Jal (g Ailasall Jsas e a4l Lo

cash amount deposited as a bond in Al
order to definitively acquire the Goods.

The date of Supply of Goods deposited Gl (8 AlaVL ) Dlalanal dpily Ay pudall ot | -
with another Person to sell them is the AV Jass e deasall fldl oy ) 5
date of Supply of these Goods by that
other Person to the Customer.
For imported Goods, the Tax shall be due G (8 Ay puall (Gt 33 ) glual) aluadly laty Laid |

on the date when customs duty is due

Aldaill ASa Y 188 5 3,8 yandl (a sus M) Ay yucall (lasiud
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according to the Customs Law for the
Cooperation Council for the Arab States of
the Gulf.

A leall s gall (53N

The Tax for Goods supplied on a trial basis
shall be due on the earlier of the following
dates:

1. When the buyer accepts such Goods on
a definitive basis,

2. On the date an invoice is issued.

& Aol das e wdu ) 55 Jla (8 4y puall 3o
sl Legl ¢l iy Sl e g

Ailgd 5 pmy il 03] (g ikl J g e -]

oSl laa) g i A -2

The Tax due date for the sale of Goods on 038 & 58 gy )l Jaanilly add) aad Ailly Ay puall (gt | o
installments shall be in accordance with O alsay ey AL

the provisions of the Law.

The Tax due date for an Operating Lease Faol (A el lag¥) el Al Ay puall gaiad | -
Agreement shall be the earlier of the due e e dand ol 5 pal S Aad dan )5 b Blasial

date or payment date of each installment sl Lagdl S6all
under the contract.

For Finance Lease Agreements, the Tax is F b (8 Ayl Baiad ¢ lsadll plagil sdal Al | -5
due on the date of the Supply of Goods Dl 2 A Y g cdiall ¢ g ge alidl 3y )
subject to the contract. Where the contract | oo dad Gl o 3y ) Baiod caiel) elgil dic ¢ il
contains a purchase option exercisable at o edodl 3 g (sladhy Lad Ay puall (i g cel ) 13a

the end of the contract, Tax will be due on A a5 gean gl 8 cala YT 3a da) i)

the purchase price. The Tax due for the

Supply of Goods with a right of refund

shall be on the date when the Supply of

Goods was made.

The Tax due for Supplies made in a A B ) s oW Al il ) Al Al Ay el Gatud |
forcible manner shall be on the date of )l 138 & g g adud) 65 5
Supplying the relevant Goods.

Tax shall be due on Deemed Supplies of & Sleadll y alodl i gidall ) gill Apiilly Ay pall (3adies |

Goods and Services on the date of Supply,
surrender, disposal or change in the use of
such Supplies, or on the date of
deregistration, on a case-by-case basis.

Any and sl L G peadl) ol Lgie 3L Sl Ly 58 s
e Al IS G @b g Jaandl) ¢lad) @J\J}ik_abiﬁu\

R-AEN

Article 15: Vouchers

43 &) adludl) :(15) 33ka

For single-purpose Vouchers which can be
exchanged for Goods or Services subject to
the same Tax rate, the date of Supply of
the Voucher is its issue date. Tax shall be
due based on the Consideration paid for

e\ Ldhasind oSy A (g Banaall A0 ) Al Al
[PYPISPLE- SRTEN B ERA JR L\ FHCA EQERDREQ I
Gaiud Aapdll Hlaal f i ey ) 6 e 2asall
Jiall e bl e il 038 3y ) 55 ey ) 8 Ay yucall
Al 28] 2l
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the Voucher at the date of Supplying the
Voucher.

Tax is due on multi-purpose Vouchers at EU (g Baaaall e Al LAl ailudl) e Ay pall Gadud | -
the date of Supplying the Goods or il o3 ol Ledladind oty Al clasdl) i aludl ) 55
Services which are exchanged for the Tarudl) Gad 5l Aardll &l daneall Julaal) e Gulaf e
Voucher on the basis of the value of the laadl) f aludl Gl as aae Jla A danl) 4,8
Consideration paid for the Voucher, or the
face value of the Voucher where the value
of the Goods or Services is not specified.
Chapter five: Place of L8 Olsa s ualdd) Juadl)
Supply
Article 16: Place of Supply | 4as sl clasil) 3 ) 65 (lSa 1(16) 33
of Services related to real sl
estate
For the purposes of applying this Article, s o — " EaI" Jady salall 038 Gl al 2y | -
“real estate” includes the following rsh Lo - JU)
examples:
clan sl s Leale ol Lo sar Lt (a jl Aadd 6l -1
1. Any area of land over which rights, e
interests or Services can be created.
JS8 G VG Gale uia Jee 5 JS0 5f ie l -2
2. Any building, structure or engineering Al
work permanently attached to the
land. S oY) e pily g S Lim Cilara o il e 30 23
eigl Jaad) 5 JSaed) ol nally aily JS5y 3218
3. Any fixture or equipment which makes
up a permanent part of the land or is
permanently attached to a building, a
structure or engineering works.
A Supply of Services is considered to relate laaddl 3y 65 S 13 ey Ui e cleadll 3y 8yl | -
to real estate where the Supply of Services Dl il (<8 Uasi ya
is directly connected with the real estate.
The place of Supply of Services related to sy OSa F aally ddag jall leddll 2 65 Sa iy |

real estate shall be where the real estate is
located, and such Supplies shall include,
but not be limited to, the following:

1. Services by real estate experts or estate
agents,

2. Services involving the preparation,

L_;,-!LA M&Q}JQM&‘&E(M“} ‘JG’J\
el oSl o) pall s -]

e.\«j\j ;t\.\“ dLQ.Ci .A:\QII} MJ J\J‘:! Calada —2
Al s AY) Jlae Y1y Jagaill g Ayl

Ayl cles -3
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coordination and performance of
construction, destruction,
maintenance, conversion and similar
work,

3. Accommodation Services,

4. Services by auctioneers, architects,
surveyors, engineers and others
involved in matters relating to real
estate.

daludl &) a5 g slenall g Clal 3l gadaia laad 4
Uaia Jlael s plgas | 3058 (an a5 () smudiall 5
ksl

Article 17: Place of Supply
of Telecommunications
Services

alal) cladd &) g8 (a 3(17) B3ba
dusLadll) g A4Sty

The place of Supply of
Telecommunications Services shall be
determined in accordance with the
following:

1. The place of use and enjoyment of the
Service, where the Customer is an
unregistered Person for Tax purposes,
regardless of the place of the contract
or the place of payment of the
Consideration.

2. In the Kingdom, if the use or
enjoyment of the Service is in the
Kingdom, within the limits of such use
and enjoyment.

3. Inthe Place of Residence of the
Customer where that Customer is a
Taxable Person.

(a5 2L 5 AL Lty ciledd &) 68 ()Ka daa)
(M

Jreall S 1) L el 5 Aeadll aladiad 1Sa & -]
OSa e Lhill G pay Ay pall sl je el

LJaall dla of dalail

Ay g clgy LBV gl dadll alasiud £513) dlad) 3 -2
JPNRENO P N R RT RPN

Ay peall wsls IS 13 Jyenl) 4al8) Jae 5 -3

The place of use of Telecommunications
Services shall be determined according to
the following principles:

1. Inthe case of a Supply of
Telecommunications Services through
fixed locations for receiving fixed or
public telephone Services, or internet
(Wi-Fi) Services, the place of use and
enjoyment of the Services by the
Customer shall be that fixed location.

AL g ASLall YLATY) el aladiul (S 23y

AL AL YLt ety B s (B -]
sl A () ggll clard A AL &8 ga e
axd (518 sl 5l (sl i V) e o Ay ganl)
o Jrandl U8 (e L g lani¥) ol danall aladial (1S
il 18 all

(Jsaaall QLS YA (e dadie cleadll cilS 1) 22
Ol o Lo g e 5 dandl) aladind S S

-
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2. Ifthe Services are provided through
mobile networks, the place of use and
enjoyment of the Services shall be
determined by the country code of the
mobile chip (SIM card) used to receive
the service.

3. If the Services relate to international
roaming, the place of use and
enjoyment of the Services shall be the
country where the mobile network
used for roaming is located.

Jlai Aoy il J ganall bl ey IS (e 28y 3
leadd) 8l Aardiual) (SIM Adlay)

S 05 ¢ sl Ol Ailasia daxal) clS 13 -3
e a5 3 ALl 3 Ly g LY el ploiii
bl Ol sl Aaadinall J gasnall Ciilel) A

If a Supplier Supplies
Telecommunications Services to a
Customer for the purpose of re-supplying
such Services to another Customer, the
place of use and enjoyment of each of
these Supplies shall be determined
separately.

AT e N 58 5ale) Cangs daee ) 8L
Alalae JS g Y 5 ciladal) alaind Gla aosi g
saa e cpilebaall e

Article 18: Place of Supply
of Electronic Services

Cladddl &) ¢ (lSa 1(18) daka
A g sy

Electronic Services shall include, but not
be limited to, the following:

1. Services that provide or support an
electronic network, including a website
or web page on the internet.

2. Digital products, including computer
programmes and any changes or
updates to software programmes.

3. Services automatically generated by a
computer over the internet or an
electronic network, as a response to
specific data inputs by the receiver.

4. Internet Services software for
information that allows the
communications component to
provide an assisting element, for
example components that allow access
to news, weather or travel reports, web
hosting, online discussion and others.

AT PURNLPCRN- WP REFDREN g s

e Ly ey i) A0 ne 5 ) 15 sl cilansl) ]
Y e dsdea i g S o8 5

u\M%\}}M\?\f@}«MJ\QM\ 2
Al slaall el jll b cilinass

S Y e il e L Al cilendl) -3
O Badae Clily Blane e dla) Ao i) AS0

il s

OsSal grand il glaal i Y Gladd el o 4
Wl SalS 30k (e 6 G IS o VLAY
) gl ulall o )& 5 ¢ LAY ) J sem 5l granss
LA ) J s sl 5 ¢35 STV a8 sall Adlaind
L 5 o2 Y] e

L YA e ey e Glarall 5 el all Alua
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5. Supply of a website domain, web
hosting and remote maintenance of
software and equipment.

6. Supply of visual content such as
images or texts that are automatically
supplied, screensavers, electronic
books and other documents and digital
files.

7. Supply of music, films, television
series, games, magazines, newspapers,
or other programmes upon request.

8. Provision of advertising on websites
and advertising space on websites and
any rights associated with such
advertising.

9. Provision of online Educational
Services.

10. Supply of computer programmes and
updates.

A g 8 COludisall 5l QDY) sl 5 -7
ol sl ccanall o cdladl i clady
llall vie g ,aY)

Sle WbleY) claluall of (dleY) ciladd i -8
YL A o (35 (ol o A5 IV @l 5l

Y e bl Sk yd5 9

Lnniy yignelll el 258 -10

Where the Customer is not a Taxable pladind (e A du g Iy cileadll 3y 68 S (658 | -
Person, the place of Supply of Electronic ek e Jaeal) S Jla 8 L g LEBY) 5 deaal)
Services shall be the place where the Ay pall
Services are used and enjoyed.

The place of Supply of Electronic Services Eala Jaad 4 i) laaall 3y )5 Se 058y | 2

provided to a taxable Customer shall be
the Place of Residence of the Customer.
For the purposes of determining the Place
of Residence of the Customer, the Supplier
may refer to the following:

1. The Customer's address as stated on
the Tax Invoice or other documents
used for billing,

2. Details of the Customer's bank
account,

3. The Internet Protocol address of the
Customer used to receive
Telecommunications Services and
Electronic Services,

Ll Jae yaas il 2 Y 5 daendl 48] Jae 8 ¢y jucall
b Lo Gl ol ) gall (Jrand)

Byl Gale o saie s WS sl Glgie -]
il Qo) 8 Aeriinall colatiall ol Ay puall

Jreadls (alall  peaall Gluall Jualis 22

JUEi st (530 Jaanlly el 8 ol gie -3
leadll g AL 5 ASLll cYUaiV) cilead
A sy

el Lgaaiivg (A &5 IV dng 2l sl e -4
laaddl 5 AL 5 ALl cYlai¥) cilaad 8
Ay

Agplaill dapdall Gl Gl glaall el e -5
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4. The country code of the SIM card used
by a Customer to receive
Telecommunications Services and
Electronic Services,

5. Other information of a commercial
nature.

The place of use and enjoyment of the
Electronic Service shall be determined on
the date of Supply and any subsequent
changes to the use of the Service received
shall not affect the place of Supply.

Lo Bl sl A5 IV cloadll alasiind (e 2aa)
o 1k A8 el i gl 5 Y5 a5 ol sy
sl S a3 A Ll 3 3l deadd) aladiul

Article 19: Place of Supply
of transport of Goods and
passenger Services

adaadl JA cladd 4y ) 55 lSa 1(19) B3ka
sl

The place of Supply of transport Services
for Goods, passengers and associated or
related Services shall be determined in
accordance with the following:

1. The place of Supply of transport
Services for Goods or passengers shall
be the place where the transport
starts, even if the transport includes
more than one stop during a single
journey.

2. The place of Supply of Services related
to transport shall be the place of
Supply of the transport service to
which it relates.

sl 5 ISl 5 ald) J cilasd 3y 5 (e aan
(N gy Aasi yall 5 Adlacial)

Ol Sl g ol J daxd 3 ) 65 00Se 05 -1
adis e ST AL ) el gy i Jaal) 4 oy 3
B g

OSe s Jailly e pall lendll 2 5 GSe 58 -2
Lo dilaial) Jaill daxd 3y, 8

Article 20: Place of
Supply for Intra-GCC
Supplies

Al ) 63 (S0 2(20) Bake
Al iy g3l

A Taxable Person who makes Intra-GCC
Supplies shall retain evidence of the
transfer of Goods and their arrival in the
Implementing State where the transfer or
delivery ends. Where no evidence of the
completion of the transfer is provided by
the Taxable Person within sixty days of the
date of the Supply, the provisions of

Ay Gl g o s (o) Ay puall paldll e Cany

) Al Al sall () el g 5 add) Jis iy Ly LaliiaY)
aalall ai aae Jla iy cJla, Y ol Ji) Wb gy
g 0o Loy i IO Jall oLl e Sl iy yucall
(14) 331l 5o (1) 55881 (so (2) 20l oSl (3l ey ) 51
sl (e
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Clause 2 of Paragraph A of Article 14 of the
Law shall apply.

Any of the following shall be considered as
evidence of the transfer of Goods to the
Implementing State where the transfer or
delivery ends:

1. Commercial documents indicating the
identity of the Customer and the place
and date of delivery of the Goods,

2. Transportation documents evidencing
the delivery or receipt of Goods in the
Implementing State where the transfer
ends,

3. A customs declaration.

) Aagdaal) 4 gall ) aledl J&5 e Sy L Lee of and
sl Y1 sl Jall g ey

OSay Jreall 4y on cpad (Al &y jlasll cilatiuall - -]

el ol 2

b ) alis of s e Joi ) Jil) st 22
il g ey ) Adaall A1 50l

Soallgdh -3

-

Chapter six: Imports

A ) ¢ uabd) Juadl)

Article 21: General
provisions for Import of
Goods

Aalaial) daladl al€al) :(21) 33ke
adaadl Q) iy

Goods shall not be considered as Goods
imported into the Kingdom in the
following cases:

1. Where these Goods are under a Tax
customs duty suspension regime in
accordance with the Customs Law for
the Cooperation Council for the Arab
States of the Gulf, provided that a
financial guarantee or cash deposit
equivalent to the value of Tax due has
been provided in the following cases:

a) Goods placed in a customs
warehouse

b) Temporary importation
¢) Goods in transit

d) Imported Goods for the purpose of
re-exporting by the same Person.

VA G ASlal ) 5o ) sise Lales Ll Lol Jala3 Y
Ay

(ps ) g puall Blae g (b alud) il 1) -]
el jlaall 23 gall (o silall) allail alSaY (a8 5 A peal)
A Jolag 5385 g1l (e e i Ay 53
AV YA 8 ey 5 il Ay yuall

oS 2n g gia b gy 5 Al ) (]
) Jaay) (@
Lo pay Gl (g

G e il Bale) a8 shuall 2l (2
addll

Ge (1) ) o4 SLad) Jl gleal) i ity -2
ol Lo 5Ll o2

Aol Ay el glae dind Jiai of (I
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2. The financial guarantee referred to in
Clause 1 of this Article shall have the
following requirements:

a) Its value shall be equivalent to the
value of Tax due.

b) It shall be issued by a bank licensed
by the Central Bank of Bahrain
either in the form of an
unconditional or unrestricted letter
of guarantee or as a payable and
certified cheque.

¢) It shall be valid for the entire
period during which the Goods are
placed under one of the customs
duty suspension regimes.

d) The Importer shall renew it at the
end of its validity period if the
Goods have not been released from
the customs duty suspension
regime.

J8 Ge led e sl sill aal (e paam o (@
3 ya (8 Lal (5 S sall G padl o e

L st Gl sadd Jsh Lo s ol (2
PPNRIRHEN] &Lbj}(\ s G alull
A el

Lallds 4 ¢lgii) die oaaay 3 ) siasall o 3k ¢ €
Glaal) g gl g ol e YD o ol
A peall o sl

Where a Person imports Goods into the
Kingdom through another Implementing
State, Tax will not be due at import, if it is
evident that the Tax due has been paid in
that other Implementing State. The
Importer shall declare to the Bureau the
value of the Tax paid in the other
Implementing State and submit
documents evidencing such payment.

s 33k oo ASlaall ) aludl o) iy (i o8 13)
OF s 13) 2 ) e Ay juall Gatud ¥ g AT Addaa
Cings Al A5l G5 3 aaads 38 Aiaiasal) Ay pual
(& Badmall Ay puall ey Sleall 2 ey 0 2 sl e
A2l 4l il laiiosa) (38 5 of 5 dadaall 415

-

Article 22: Deferral of Tax
payment on Import

e 4y pal) Aaw Jaali 1(22) 32k
K| grmy

The Bureau may allow the deferral of
payment of Tax on import subject to
meeting the following conditions:

1. The Importer is registered for Tax
purposes.

2. The Taxable Person is bound by
Customs Affairs records at the

e 3 s die Ay puall slan Jially ansy o Jleall
ALY oy pall @ il g

A el L Slaie 3 sl s o -1

s oy Tade Ay peall waldll oS o -2
Akl 3y 50 & jlaaldl
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Ministry of Interior.

A Taxable Person authorised to defer Sie Ay yal) slaw il 4 7 sessall 4y yall pzlall e | oo
payment of Tax on import shall adhere to (YL Al Y ) )
the following:
Slead) (S 1 AESY Clatial g 30 L Blaay) -]
1. He shall maintain records and Aoy A i) dlae el al (e il (pe
documents which enable the Bureau to | leanin joly of e cdide diatiiall 4y pall Gludal
verify the import procedures and the callall die @ jlaall o a5 5 jleall
correctness of the calculation of the
Tax due, provided they are submitted | sleall Lo i cilillaia LY Qa5 oslailh oty of -2
to either the Bureau or Customs AL gl
Affairs upon request.
DAY e diniadl) Ay puall (e emr o -3
2. He shall cooperate and comply with g g Al Ay juial) 5 ylly (3laiall o jucal)
any requests made by the Bureau in ekl 3l )
relation to the imports.
3. He shall declare the Tax due on the
Tax Return relating to the Tax Period
during which the import of Goods
occurred.
Article 23: Imports JuS sl YA (e 3l i) £(23) Bale
through a registered Jaual)
agent
If a Person who is unregistered for Tax in s 3 iy ASLaall (3 Ay puall s e pad S Q1Y |
the Kingdom imports Goods via an agent sl ey aie A G peaill Ay puall Maviae S5 Laadiia
who is registered for Tax acting on his Slas e Y siee BS 5 0 5S ASladl) ) abud) ol il
behalf for the purpose of importing Goods aladioda e ) EY) 8 o) i) vie ddadiall dy el
into the Kingdom, the agent shall be
obliged to pay the Tax due on Import prior
to the release of such Goods.
Tax shall not be due on the recharge of the | (e 333udl 4y yuall Jraadsale) Adas 4y pall padi ¥ | -

Tax paid by an agent to his Customer in
accordance with Paragraph A of this
Article. Further, an agent shall not recover
this Tax because the agent paid the Tax on
behalf of the Customer.

Y LS caalall o3 (e (1) 5 sl oSl Tad 5 4l g ) JS )
S sl ol 55 gy A pudall 038l S SH 3y
S sall e Ak Ay pual) Sy
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Chapter seven: Value
of Supply

A i) dagd saabad) Juadll

Article 24: Value of
Supply of Goods and
Services

Ciladdd) g alod) Ay, 8 dadd 1(24) B3le

Consideration shall not include amounts
paid to the Taxable Person by the
Customer as a deposit, if the following
conditions are met:

1. Such amounts are refundable in
nature.

2. They do not represent a payment on

oy yuall palal) llal de s pall @lal) Jiiall Jadis ¥
Y Gl 3155 18] eanall e le anll U8

a0l ALE Lgtapday Al 038 o585 o -]

olaall caidady Jia Y o 22

account.
The Market Value shall be determined in On Gsmally Jshaial) Joladl il 188 5 408 guad) Aal 2085 | 0
accordance with the fair price tradeable in Alalaa g )l a8 Alilae B9k Cpania (pliie (b
the market between two independent RO ERNEWCEN AP A PPRgP
parties under similar circumstances at the
same date as the date of the Supply and in e sy dealls 2y sall e gl paayiae -]
accordance with the following free Al b el
competition conditions:

e dinlias sl Jpeall 5 2 5all e IS damy gl -2

1. Neither the Supplier nor the Customer Ry

is subject to any kind of commercial

pressure; A s dyia 358 IO Al 6l s f -3
2. Both the Supplier and the Customer

independently work to achieve what is

in their best interest;
3. The transaction is made within a

reasonable period of time.
Where the Market Value can not be 8l T8 5 28 pud) Aall yans g s ) VA B |

determined in accordance with Paragraph
B of this Article, the Bureau shall
determine the Market Value in accordance
with the mechanism it adopts.

2030 Toda 2.8 ) dial 32 Sleall o) 538 (50 ()
Laadiag Al

30




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

Article 25: Special cases
for setting the value of

Supply

dad paail dald c¥la ;(25) 3k
S 54

For the purposes of applying the
provisions of Article 6 of the Regulations,
the Taxable Person shall, if different
components of the Supply are subject to
different Tax treatments, allocate the price
in order to apply the Tax due on each
Good or Service according to their Tax
treatment. Otherwise, the highest Tax rate
shall be imposed on the total value.

e g a3 (e (6) 3alall alSal Ble) e ae

35l b e Cilise S Jla b iy juall sl

Jal e el (5 3an o cddlisg Ay pon Alaladd Zaald
een A gl Rl JS e Aiaioaal) el g

Ol QS e g punll G ) 5 gy el Ll
e Y1 il Ay

Where Goods and Services which are Jars e @55 el deasall cilaall s alull il | -0
deposited or pledged as collateral are G sl gl o5 sall 08 e Ly 58 Aty ST 5 olancall
supplied by the bailee or the pledgee, Tax oS clanall s alidh oda 3y ) 55 A dlaie ] Qi ¢(igli_sall

shall be imposed on these Goods and Ayl = il
Services based on the value of the Supply.

Where the value of a Supply of Goods or Op e e Gleadlly aludl by ) g el () Siledie |

Services between independent Persons is
not specified on the date of Supply due to
elements still unknown in accordance with
the agreement between these Persons, the
Tax shall be calculated based on the
expected value of the Supply, provided
that the Tax due is adjusted when the
value of the Supply is finally agreed.

G ol Y Alalaall alat) oy 5 A Gl Galald]
bl e Ay puall Caind iy jra e Jhaas 5l eain
g ol Ay g oy o e Alalaall B il 3y 5 50 e
(e IS Baane ) 5il) A sl Ladie Adaiiuall

Article 26: Value of
imported Goods

33 ) gieuall adudd) dasd 1 (26) 33

The value of Goods imported after having
being placed in one of the customs duty
suspension regimes shall be determined
based on their value according to their
state when they are released from the
customs suspension regime, including the
value of the Services performed on the
Goods, in addition to the value of all the
elements included in determining the
value of Goods when imported.

C,g,la_'itl..a}i aad Cpaca e gall 33 gieall aj..d\i\.@éa;;i
Leal Al i Lgila o bl ol Gl e iy ol
dlgde Bdtal) hladall dad ) A Loy ¢alaall aa il (1
Ao 31n  JA5 1 aliall e e ) ddLmY,

Aty sie aludl
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Article 27: Value of
Supply between Related
Persons

oAl ¢ a5l dad £(27) Baka
ot yal)

Tax shall be calculated for Supplies
between Related Persons on the basis of
Market Value where both of the following

apply:

1. If the value of the Supply is lower than
the Market Value.

2. If the Customer is not entitled to
deduct the Input Tax in full.

Al Gl el je alal Gy paall Gl S
A YA A sl

A ) Al e J8F 2 il Aad S 1Y -]

SR Ay pa aad Jraall 3a e 0S4 1Y 22
JalSlly

Ot jall al AV (e gl (g 4 Al e Sleall g

The Bureau shall be entitled to request -
evidence from any of the Related Persons 48 gaall Aall (bl e 4y puall Clia) daa Glaual

to ensure that the calculation of Tax has leaaldl 5 ol
been based on the Market Value of the

Goods and Services.

If the evidence referred to in the preceding | leall dalulli s il b L) laall V) alisipoe Js 6 | -z
paragraph is not provided to the Bureau Sleadl e Jla (8 5l Lealda e 5 (e L s D5 DA
within thirty days from the date of its A paall Al (e J81 Al (s yall GalalY) alasiiu
request, or if the Bureau finds that the s Aendiunall Aailly 438 gl daill Jlagin) Sleall 3ay
Related Persons used a value lower than bl 13 e Ay jeall cludal

the Market Value, then the Bureau shall

have the right to replace the value used

with the Market Value and shall calculate

the Tax on this basis.

Article 28: Value of oA sibal) 4y, 5l dad 1(28) Baka
Deemed Supply

For a Deemed Supply of Goods, the Ol aing calall im jital) 2y ) sl ey (Slahy Lad | ]
purchase price shall be the basis for Aaay ¢ Galill 2anT Hhed die g el Hdl) G Ay puall i )
imposing the Tax. If the purchase price is sl Gl Adad) 2K e

not known, the total actual cost as at the

date of the Supply shall be used.

For a Deemed Supply of Services, the total | (S siai ccilasall (i jidall 3 ) il Cllaleny Glais ek | -

actual cost incurred by the Taxable Person
shall be used as the basis for imposing Tax
on the provision of such Services.

ol Lelea 3 Aleil) ZAISEH Mlan) s yunll (a5
laadll sl HJAS d;i %) :L\.\”‘)mﬂ

32




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

end ol o)l (i pani L ey Al sl

Where the purchase price or the total -z
actual cost as stipulated in Paragraphs A e ()5 (1) o8N i Legile (a saial) ddadl) 43K

and B of this Article cannot be Aol A guall Rl Gl e Ay puzall (m Ha caalall o34
determined, Tax will be imposed on the laasll i alull
basis of the fair Market Value of the Goods

or Services.

The value of a Deemed Supply where the Ll el g Js (A (ia yidall oy gill el (S5 | 22
Economic Activity ceases shall be the fair Lo Jading ) ool Alalall 48 gud) dagdll ¢ goLaBY)
Market Value of the Goods held by the Al &) ol Ay juall aalal
Taxable Person at the date of his

deregistration.

Article 29: Value of Al sy 3y ) gl dad 1(29) ala
Supply after discount

Discounts provided at the time of Supply o (1) 2l iy 2y ) 5ill 5 8 Aol bl Jala |
shall be treated in accordance with Clause O e (24) skl e V) 5 sl

1 of the first paragraph of Article 24 of the

Law.

Discounts provided after the Supply shall | (28) salall AlSaY T 5 4y 5 il aey dediall lagdsll el | -0
be treated in accordance with the sl (g
provisions of Article 28 of the Law.

For the purposes of applying Clause 2 of (24) 33l (e (V)35 e (2) ) Gudal ) 2Y |

the first paragraph of Article 24 of the
Law, State subsidies shall include
subsidies granted by Government Bodies.

e Y Al gl pe s siaadl e Y1 Jads oo sl e
e sSall Cleal) U8 (e i siad)

Article 30: Bad Debts

da ganal) ¢y gaal) :(30) 33k

If the Consideration for a Supply is not
paid in part or in full, the Tax amount may
be adjusted in accordance with the
following conditions:

1. The Taxable Person shall prove that he
has taken all necessary measures to
collect the debt.

2. The debt must be written off in the
records of the Taxable Person as a Bad
Debt, in whole or in part.

3. The debt must not have been collected
for a period of twelve months or more,
with the exception of non-payment

A A puad oSy L 5 LIS ) il e sl gy o1 1Y)
A o gl T8y Ay puall

Dnlal aren 2831 4l Ay puall palad) iy o -]
44 Jaeasl 4 3
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due to bankruptcy.

The Customer shall reduce the recoverable 2 1O AL COAA Ay jua S Jaead) e | -
Input Tax in the Tax Period in which the Ay puall 4 g Lgd o5 N Ay ) 3yl 8 diedll
Tax was adjusted in respect of the Taxable 5l (b Ay puiall a0 (pe o gnall (ally Aalaiall
Person’s Bad Debt in accordance with Bl o3 e ()
Paragraph A of this Article.
Where the debt is collected in whole or in Y @aY o s WS Gl Jeani Ja 8 | 2
part at a later date, the Net Tax shall be Byl yana Gl g ddiliall Ay yuall Jhded cany Ay gl
adjusted within the Tax Period during Jaanill LA 35 3l Ay puall
which during which the debt is collected.
Article 31: Value of Supply oabual o 53 dagd 1(31) B2k
based on profit margin = A Gala
scheme
A Taxable Person may, subject to the Ay el Cuding O Oleal) 438 gay Ay pall alall jony | -
Bureau’s approval, account for Tax based AV adadl 3y ) s Ay ol Giala ulad e
on the profit margin scheme in respect of
the Supply of the following Goods: ) ASladll Jala 33 sa gall Alaaiosall 4 gaiall flodl -]
s o el lgana s 8 Jlasinl) (e 3 al elead

1. Used moveable Goods, in the leadleas

Kingdom, which are suitable for

further use in their current state or il el e sl 3y 51 adaill of Al Jleet) 22

after repair. AN i ol dadall A il
2. Works of art, artifacts or other items of

scientific, historical or archaeological

interest.
The provisions of Paragraph A of this ealall ol s saldl o3 e (1) 380 alSal ol | o

Article shall apply provided that the
Taxable Person makes a Supply of the
above mentioned Goods following their
purchase from the following;:

1. A Person not registered for Tax
purposes in the Kingdom; or

2. A Taxable Person who is authorised to
calculate Tax based on the profit
margin; or

3. A Taxable Person who purchased
Goods for business purposes, but was
not entitled to refund Input Tax in

Y1 G gl am o3lel 55 sS3all bl g Ay yuiall
ASledll b Ay pall Gl Jase pe padd -]

e Ayl syl (ad je dy pall pals 22
ol Gela b

Al 0815 A lat al 2 Y adadl (5 il Ay puall wals -3
o3 Aalaial) oA 2l Ay i 313 sind 38 4l 0

an]
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respect of those Goods.

Dy Al 618 m (o GLAN e ol Gl alliy

The profit margin consists of the -z
difference between the selling price and Ay peall Sals il yind g clgan

the purchase price of the Good, and is

considered to be inclusive of Tax.

The Taxable Person shall not deduct any A Ay i gl naty of Ay pall palall (S0 Y | 2o
Input Tax imposed on him or included in A€l Aaniusall o) Ao Letsanat 33 5l ajle o

the value of the acquired used Goods.

The Taxable Person shall clearly indicate gy paal) ) l) L Aal jea ey of Ay pall wmlall e |
on the Tax Invoices he issues that Tax has ool e Leoluial 23 08 4y yuzall of ) cie 3 jolall

been calculated based on the profit 2 pila
margin.

The Taxable Person shall keep records and ) il g Ol BliaY) dy pall palall e | -
documents showing details of Taxable iala (alad e Ay juall daazmlall cilay ) il Jualds (s
Supplies made on the basis of the profit RS\
margin.

Article 32: Adjustment to 3 931 dagd Jaamsi 1(32) Baka
the Value of a Supply

The Taxable Person shall issue the LW mpaatll latiuall Hlaa) Ay pall paldll Je A
necessary correction documents stipulated | dJuesll lewlod s o S8l (0 (41) 33kl A lpple (a seaidl

in Article 41 of the Law and deliver them O (28) Bkl 3331 ) VA (e Al il 55 e

to the Customer in any of the cases Okl
mentioned in Article 28 of the Law.

The Taxable Person shall adjust the Tax O Aaiuall Ay yuall 4 gui Ay puall gl e gy | -0
due for the Tax Period during which any of | Lial YL (e Alla LeINA ciias 3l) day yeall 3 )

the cases stipulated in Article 28 of the Ol e (28) B3kl A L)

Law occur.

If the conditions relating to Bad Debts are Ealall s dasarall il by pd cliai Js | ¢

met, the Taxable Person may adjust the
Tax due in accordance with Article 28 of
the Law.

0o (28) kel Tad 5 Ainiunal) Ay puiall & guss Ay juiall
Ol
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Chapter eight:
Registration

Sl 2 call) Jucadl

Article 33: Mandatory
registration

) ) Jaaadl) £(33) Baka

The Mandatory Registration Threshold
shall be thirty seven thousand five
hundred Dinars.

b

A Person required to register for Tax P O Ay jual) LAY Jamaailly o3l it e gy | -
purposes shall apply for registration to the A el gall PN Joneal) ey Sleall )
Bureau in accordance with the following
deadlines: GV il e s HAT e Ay suma Loy BN -]
A ASlaall (8 4 il 43l ) 55 Aad 48 < ) slas
1. Thirty days from the last day of the US| S P
month during which the value of his
annual Supplies in the Kingdom Ao dam of ADA il el Grailagy o 22
exceeds the Mandatory Registration oY) Gamnsill B ASLaal) 8 Ay gl 4l 58
Threshold.
2. Thirty days prior to the month during
which the value of his annual Supplies
in the Kingdom is expected to exceed
the Mandatory Registration Threshold.
Registration shall take effect from the date | .Juill salgds 20l &)l o 1 ltie) Janadll Wi fay | 2
specified on the registration certificate.
The Bureau shall automatically register Aad ¢ sl g )l (e Tl Ay puiall aldl) Jansi Jlgall | -
the Taxable Person from the date his s anai e Calas 1Y)l Y Gaaaill as il ) 53
Supplies reached the Mandatory @iy skl o3 8 Ll L) el sl DA Qo]
Registration Threshold if he fails to submit o jdaa) Sleadl e s g Uil 13 (e Gl alSaf 4fle
the application for registration within the Al
deadlines specified in this Article. The
registration provisions shall apply from
such date and the Bureau shall notify him
of his registration.
The Taxable Person shall be responsible O Aatuall Ay puall g Y e Ay puall maldll o5 |

for the Tax due on all Taxable Supplies
and Imports effected prior to the date of
registration where the registration was
delayed in accordance with the provisions
of this Article.
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Article 34: Annual
Supplies for VAT
registration purposes

Gl 4 giad) iy sl 1(34) 33l
el

The value of annual Supplies must
include, for the purposes of registration,
the following:

1. The value of Taxable Supplies of Goods
and Services, with the exception of the
value of Capital Assets.

2. The value of Deemed Supplies.

3. The value of Intra-GCC Supplies which
would have been taxable if made in the
Kingdom.

4. The value of annual Supplies made by
Related Parties, where the conditions
as set out in Article 40 of these
Regulations are met.

5. The value of Goods and Services
supplied to the Taxable Person who is
liable to pay the Tax due.

- o) L — G i) Gl i) A et G cang

3@“

Ay puall dralall ilantll g aldl iy y i dad -]
Adlead 1 J a5 A LAl

EV NN TE W)

Leala 2 ) il S Jla 8 Al il il dad -3

Ao i L5 0 il sl a4
oda %) (40) salall Lﬁ EJJ\J}\ LJ‘).J:M cu:u.u\ &J‘).u
AUl

31 A puall alall s pall cilasdl s bl A -5
Al S Lo le 5

The provisions of Paragraph A of this
Article shall apply to determine the value
of the expected annual Supplies. The value
of the expected annual Supplies shall be
based on a clear business plan prepared by
the Taxable Person, and should not be
expected to be subject to a change which
may affect realising the expected Supplies.

Aad aaad e salall 228 (e (\) 5_aall els;i Galal
il 58 A (555 o iy cond sl g i) by
(e o g daual g dee Abd e satiua Lgalad] Jaiaall
5 L Ua 585 B sial) (30 (35 Y 5 ey punll sl 1
Al Sl U 3 Lo iy

-

Article 35: Registration
exceptions

Jaaeidl (e £LELY) 1(35) Bala

The Taxable Person who intends to be
excepted from registration shall apply to
the Bureau for a registration exception,
based on a form prepared for this purpose,
and shall include the following
information:

1. His name, information and address of

«M\QAa;ﬂu\&gbﬁéﬂ\@)ﬂ@b&\és
anall 2351 e @lld g el callay Slealdl ) axiy of
A bl lacaia (o jall 13

ASled) 8 allee 35S e ol sie s ailily g s -]

odllalaud, 22
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his Place of Business in the Kingdom.
2. His commercial registration number.

3. His Tax registration number and any
customs records, if applicable.

4. The type and description of the
Economic Activity conducted by the
Taxable Person, which shows that the
Supplies made are subject to Tax at the
zero rate.

5. The value of the actual and expected
annual Taxable Supplies at the zero
rate.

6. A pledge by the Taxable Person not to
deduct Input Tax or claim any Tax
refund during the period in which he is
exempt from registration, if he is
registered for Tax purposes at a later
date.

Mg o) o Sl 2l B Jill B, 23
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The Bureau shall process the application O DA il (e o L) il & ) Jleal) e | -
for registration exception within thirty 25 Ay yuiall alall e g s 5y 5 (ge Lasy

days from the date of submission of the Dsd kel ) Alall cld calaial) g A 33U cilabiayyl
application, and the Taxable Person shall el
submit any necessary clarifications and

related documents to the Bureau upon

their request.

The Bureau shall review the application to clilll alisind (e KUl Qllall Zaal e Sleall asls |
ensure that the conditions for exemption Db dalls (i y ol gy Ay puiall aalaldl Hlady gy slladll

from registration are met and shall notify Adnal e e elg@my)

the Taxable Person of the acceptance or

rejection of the application following its

review.

Where a Taxable Person who is excepted Sleall JUad) (il (o el Ay pall paldll e | 2a
from registration makes Supplies other Jcalall el e s AT Sl 6 Al 5 e 4ald Ja

than zero rated Supplies, he shall notify e u Y s JUA lld g ALl iall Ay Ay pall

the Bureau within a period not exceeding sl @l s pile o 5 e La gy (520
thirty days from the commencement of

such Supplies.

A Taxable Person who is excepted from b alas oMy Gl (e ) Ay pall palall a5l | s

registration and who no longer fulfils
some or all of the conditions stipulated in

el 02 A Lgtle a geaiall Ja g il (aey 5 JS 4da
JV 55 g e Loy G JDA Ay el A Jeansily
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this Article shall register for Tax purposes
within thirty days from the date the
exception from registration no longer
applies.

Y] s

Article 36: Mandatory
registration for non-
resident Person

adial) il el Y1 Jaael 1(36) Boba

A Non-Resident Person who is not
registered with the Bureau, and who is
obliged to pay Tax in the Kingdom, shall
apply to the Bureau for registration within
thirty days from the first Supply on which
that Person was obligated to pay Tax,
either directly or, following the approval of
the Bureau, by appointing a Tax
Representative who conducts all
obligations stipulated in the Law and these
Regulations.

oV oy ) ASlaal) 8 Ay puall Sy o ke 55 e
3,8 Il s e ey 5 IS Jamastl) iy Sl
G sl B Lef llig e By gl ol Lo Sle 4 )5S
S o 58 Jlead) A8 g0 2y Al o pia Jiae el A
AU 038 5 i) b gl (ym puaiall el Y

Article 37: Registration
application

Jaawdl) ulha 5(37) B2k

The registration application shall include,
at a minimum, the following information:

1. The name and address of the
applicant.

2. The email address to be used for
correspondence with the Bureau.

3. The commercial registration number
and the customs registration number,
if applicable.

4. Details regarding the applicant's
Economic Activities.

5. The date of commencing the activity
and the date of meeting the conditions
for mandatory registration.

6. Value of actual and expected annual
Supplies for registration purposes.

Qb\éﬂ\é&:-@d\&;s_w\dkdﬂu\uu
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7. Reference to the nature of the Supplies
made and whether they are exempt
from Tax or subject to the zero rate.

8. Reference as to whether the applicant
is an exporter, showing the ratio of
annual exports to total annual
Supplies.

9. Details of authorised signatories of the
Taxable Person for Tax purposes.

A sl 4l ) 58

IO PUCTEU PP TR JEON JPSNU HURE- S
Ayl la)

Where the application has been accepted, | Ay all palall jleall joa (il Qlb Jod Js (B | -0
the Bureau shall issue a registration Caantll o8 55 Jamaatl) M8 ey S Cpaia Jiavns Blges
certificate to the Taxable Person which e G Gl Baled (i of 38 Jla g ¢y pall
shall include the effective date of AT diad salgd jlacaiad Jaall
registration together with the Tax
Registration Number. In the event the
registration certificate is lost or damaged,
the Taxable Person shall obtain another
registration certificate.
The Taxable Person shall place the arall Qi) 8algd pim g Ay puall paldll) e iy | 2
registration certificate issued by the adliig jalh GlSe el e 3 lall
Bureau in a visible place in his
establishment.
Article 38: Tax Group 4oy pal) de garall 1(38) 3ala
The Bureau may register two or more legal Gpala SISl G lie) Guadd Jiaad Jleall jeag | ]
Taxable Persons that are resident in the 2l baal g A jum Ao geneS ASladll A (pasia g Ay punall
Kingdom, as one Tax Group, on their A Jo g 5l eligial ey @lld g cagalla e
request and after meeting the following
conditions: b e Laladi g &G of -1
1. All Persons shall be related. Al gy 5 Ay yuall i) Jaase pgie IS 5S0 o -2
2. All Persons shall be registered for Tax

purposes at the date of applying for

registration as a Tax Group.
A Person shall not be a member of more i sana o0 JST g ol s Y Y | -0
than one Tax Group in the Kingdom. ASlaall 3aa) 5 4y pua
Each member of the Tax Group shall be Y sinn Gy puall e ganall sbiacl (o gine JSsS | 2

jointly liable for the Tax due by the group,
as well as for the Tax obligations arising
during his Tax Group membership.

O Sl 5 de ganall (e Adatiual Ay pall e el
(& Ay game 5y JOUA A3 Ay jeall el Y
Asy pall de pendll
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Transactions undertaken between
members of the same Tax Group shall not
be considered Supplies for Tax purposes.

e ganal) i elime ] (s a5 1 CSlebaal) s Y
Ayl gl j2 Y a5 Alie Ay puall

Members of the Tax Group shall not L ilan¥) L puall e sanall (3 pme Y S5 Y |
withdraw from the group before a period &) Aozl oy )5 g Tl e 818 58 olall 8
of at least twelve months has passed from Ay pall de sendll
the date of joining the Tax Group.
Article 39: Tax Group Ay pulal) Ao ganall Jiaa 1(39) 32k
representative
The Tax Group shall, by a power of Miae Lgiline | anl (s () Aay pall de panadll e oy |
attorney, appoint one of its members as a s S 65 gy Ao genall
representative of the Tax Group.
The Tax Group representative shall e o b o A el Ao panadl) Jine e g | -0
comply with all Tax obligations of the Al sieall JIAY) (90 @il g de ganall Ay yuall el Y
group without prejudice to the joint o Lo Lo Lay gy puall A gamnal) eliac Y Al
liability of the members of the Tax Group,
including the following: G 5 Lgie A3 Ay yuall de penall (ST Calla apain -]
el U8 (e al 1ag anall 3 503
1. Submit an application to form a Tax
Group in accordance with the form Ao sanall eliaef e gl sl (illay Sleadl jas) 22
prepared for this purpose by the Leall ds sume sleail (il Ay ol
Bureau.
DA e 2l de sendll da by Jleal) jlaa] -3
2. Notify the Bureau of a request to @ s ) e a5V Ay yuall de sanall
withdraw any member of the Tax e sanaS il Ja gy g 35 ) JIsaY)
Group or add new members to it. Ay
3. Notify the Bureau of a request to
disband the Tax Group for any reason,
or where the conditions to register as a
Tax Group no longer exist.
Article 40: Registration of |  (phi sl Galddl) S :(40) 33k
Related Persons
The value of the annual Supplies made by Cala s gdiag A 2y il iy ) gil) el wand | ]
each Related Person shall be added to Lsiall Dy gl Jea) ded ypailson e JS Gl jll
determine the total value of the annual Ol e (alaslS Alaall 8 Juaill) il 2y
Supplies for registration purposes in the
Kingdom.
Related Persons must have financial, Aol 5 Ale a5 gpaadi el palasM 0 ol b ik |

economic and regulatory ties.

Asalaii g
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If the total value of annual Supplies Jomasll 2a & i) iy ) 5ill A Maa) Hslai s 8| 2
exceeds the Mandatory Registration O all Galai) e padd JS e cpmy ¢ ol Y
Threshold, each of the Related Persons et allay Sleadl ) (538 ISy pay () Gasiaall
concerned shall apply individually to the b e sl el (el oY sa disay o iy o Slealls
Bureau for registration and the Bureau sl diaitl) Crial agllac ] Juady agald

may register such Persons with immediate

effect, when it is proven that they

segregated their business to avoid

registration for Tax.

Article 41: Obligations T oA i ALY cila) 5N :(41) B
when withdrawing from a Ay yall de ganal) (4
Tax Group

Any adjustment relating to a Supply, Lo a8 o) i) ol BB g oy ) 65 Alaloay dilaie g gt (o 225 | -]
receipt or import made by any member of (o Ay saae 3 58 DA de ganall cliae] (o guae

the group while still a member of the Tax Eald add (e 4030 A gl LS 5 gy puall de panal)
Group shall be considered as an Al o5 ol oy i peall Ao ganall (o Gl g Ay peall
adjustment made by the Taxable Person e ganall slimef fu el Ralate yue 3y guadll

and not from the Tax Group, provided that Ay )

the adjustment is not related to

transactions between members of the Tax

Group.

The value of the adjustment of Capital LeansiS) 3 Aot 1) J guaVU Alaial) 2y gusill e 22ad | -
Assets acquired by a member during his ot Ay i LS 5 e pamall 3 4%y guine 558 DA guiaal)

term as a group member shall be Ao peall Ao ganall Ji e g gianll Ji g
considered as an adjustment made by him

rather than by the Tax Group.

Article 42: Tax Group de ganall Joad Cilg) ja) 1(42) 33k
registration requirements Aoy pal)

The Tax Group representative shall apply o oy 85y Of Ay poall Ao senadl Jian o any | -
for the registration of the Tax Group based | 13 jleall U8 (e el £5 50150 T 5 4y puall de gandll

on a form prepared by the Bureau for this oa Rl
purpose.

The Tax Group registration application sle Ayl de senall Jinns il (g i g | -0

must include, at a minimum, the following
information:

1. Name and Registration Number of the
Tax Group representative.

2. Name and Registration Number of
every member of the Tax Group.

sl a2l il gladll
il a5 iy ol e gandl) Jian pnd -1
Ay el de sanall slimef o IS dinasill 855 ol 22

slmel (o gome JShLE ) 488 Joa Jualii -3
o Agalai) o Aalle Ay JAYL Ay puiall de ganall
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3. Details of how each member of the Tax
Group is related by way of financial,
economic or regulatory relationship.

4. Power of attorney issued by the
members of the Tax Group to appoint
a Tax Group representative.

5. Written consent from the Person
appointed as the Tax Group
representative consenting to represent
the Tax Group.

ks

Gz e sanall elmel (o jila ey US55 -4
Jiaall

J8 e JieaS Cpaall (ad il e dakadl) 458 gl -5
Ayl e sandll (5 J s e yaonal

Al lead) vy 3 day pall de ganall Jian e ang

The Tax Group representative shall -z
provide the Bureau with any documents oA el 35 Shall il glaall daia 255 Cilatis
supporting the validity of the information Lealla ey )5 e Lo gy 500
in the application within thirty days from
the date of request.
The Bureau shall approve or reject the ¢ sms Ay puall Ao penall Qi s 8 ) Sleall e | 2o
application for registration of the Tax ccnallall 85 g U5y Lo g D DA ) sl
Group within thirty days from the date of A Ay peall de el jlad) ajle
submission of the application and shall
notify the Tax Group accordingly.
A Tax Group registration application shall S8l 5513 Ay el de ganall Qi bl by oy |
be rejected by the Bureau if any of the A0V Y sas)
following apply:
aaf elafin) aae 5l allall il gles Aaia pae (i 1Y -]

1. Where information in the application Ol ASaY T8y Ay jun Ao saneS el Ja g 5

is found to be incorrect or if one of the

Tax Group registration requirements is | e sasaS Jnniill o) e 55 4 sina a0l 5513 22

not met in accordance with the Ayl ol ¥t e T yad JS8) 38 day joa

provisions of the Law.

e S A Ay yuall e ganall slinel aal S 1Y 23

2. Ifitis found that there are valid

reasons that registering as a Tax

Group may pose a risk to Tax

revenues.
3. If one of the members of the Tax

Group is a Government Body.
Where the application for registration of a Ay pall de geadll Jiadt illa e 388 5all Js B -

Tax Group is approved, a new Tax
Registration Number and a new
registration certificate for the Tax Group
shall be issued, which will specify the

Ao sanally (als s (o pa diaasi o8 ) Sleall jaa
2y el e 2l saa on s Jasd 3algd g Ay il
Ay pall e sanall Jamnd Gl s g )8
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effective date of registration of the Tax
Group.

Article 43: Amendment of
registration information

Janecll il glaa Jaas 1(43) B3l

The Taxable Person shall notify the
Bureau, on a form prepared by the Bureau
for such purpose, of any change to his
information, transactions or activities in
the Kingdom, or any other material
information mentioned in the registration
application within thirty days from the
date of its occurrence.

g5 Gleadl lba) dy yuall walall Jle
bl (& aad gl cpmall 13g) Jleall 08 e 2adl)
o slaa sl sl ASladl b ailaiil f alilae e Ty
5 DA el (Jimaal) s 85 ) S0 (5 AT 4 8 58
o) &g g 5 e La gy 26

Article 44: Voluntary
registration

S JEAY) Jaandl) :(44) 33l

The Voluntary Registration Threshold
shall be eighteen thousand seven hundred
and fifty Dinars.

O el

The application for voluntary registration N Jamntlly 5L 2 (e (o JLEAY) Jpantll il a | o
shall be submitted by a Person not obliged Sleal) asiys (mall 13gd 22l 2351 e Sleal)

to register to the Bureau on a form e s Jandll dayity dedie jUad) g callall asd g daal s
prepared for this purpose. The Bureau Gl o Lagy s JDA @l g (b jl) ) il S

shall review and examine the application allall g

and, within sixty days from the date the

application was submitted, notify the

applicant of the results of the examination

as to whether the application has been

accepted or rejected.

The voluntary registrant must remain JE Y Aia 3 5l Slasa i of Lolial dad) e iy | 2

registered for a period of not less than
twenty-four months from the date of
registration, unless he completely ceases
carrying out his activities prior to that
date. In such case, he shall be obliged to
prove, with sufficient evidence, to the
Bureau that he has ceased his activities.

5y ol Lo el 0 )5 e Tt (i 5 Am )l e

Al o3 5 e 13 U Tl adalii A Jlae o0

A 58 Al gy alali i 5 ey Of ale oy
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Article 45: Deregistration

Jaadl) elad) :(45) Bala

A Person obliged to deregister where one
of the cases for deregistration has been
met, shall submit a deregistration
application, on a form prepared by the
Bureau for this purpose, within thirty days
from the date when the circumstances
which oblige him to deregister occur.

O Al @l 5 e Al oLl o el adlll e g
e damail) elal) Callay 2y (o Jasall ¢l

O @lld 5 Sleadl J (e i adl 13gd aeall 73 5asY)
) LY Aainal) dadl gl g )5 e Lo sy 550

The Bureau may request the Taxable
Person to provide documentation which
proves that he has ceased his Economic
Activity or to provide proof of the value of
his annual Supplies or his expected annual
Supplies, or any other documentation it
considers necessary to issue a decision on
the application for deregistration.

) il 38 Ay puall aalall e callay ) Sleal)

Lo iy La i ol golaBY) adalis (b g5 e J
s 5l L bl sy I Lo o8 ) A il Sy ) 53
il o) (a8 call 2 5Y Ll s Al claiin

-

Article 46: Deregistration
application

Jeaedll plad) il 1(46) 3ala

The deregistration application must
include, at a minimum, the following
information:

1. The name of the registrant applying
for deregistration.

2. The Registration Number of the
registrant and the effective date of
deregistration.

3. The reason for applying for
deregistration.

4. The date the registrant ceased making
Taxable Supplies, if the reason for
deregistration is the cessation of his
Economic Activity.

5. The value of annual Taxable Supplies
during the previous twenty four
months.

6. The value of the expected Taxable
Supplies for the next twelve months.

il slaall = ol 2a€ — Jaacdll lal) lla ezl o casg
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Article 47: Processing the
Deregistration
application

Jaaedl) plad) qulb gﬁ <l 2(47) 33k

The Bureau shall process the
deregistration application within thirty
days from the date of its submission and
shall notify the applicant of its decision to
approve or reject the application.

S O3 Jial) o) il 3l Sleall e o
M\c\ﬂj%\ﬂ:e&jjas}@c}cwﬁ@)\ﬂw&ﬁ
ol gl A sl o) g Al ) dainy

If the application to deregister is Jhaly Sleall a sty (il o) all e 48 sl Jas | -
approved, the Bureau shall notify the Al s I SUaaY) 138 Haay Vsl el Javadll
registrant of the deregistration and shall toh La Ay puaall waldll Javsdll
not issue such notification until after the
registered Taxable Person has: Adle daatedl el yall g Ay puall dlaw -]
1. Paid Tax and fines due by him. O L a1l gy uial) ) AY) e s -2
Ay pallae pns sy

2. Submitted all Tax Returns he was

obliged to submit for the periods when

he was subject to Tax.
The Bureau shall set the effective date for | ¢l )8 & ou pall Qiadl) ) Mas 5 )5 Jleall 2y | 2

Tax deregistration in the deregistration
decision.

el

In all cases, the deregistered Person must
adhere to the following;:

1. Refrain from presenting himself as a
registrant under any circumstances.

2. Maintain books, records, and invoices
related to his Supplies for a period of
five years from the date of his
deregistration and allow the Bureau’s
employees to review them upon their
request.

(YL o) V) Al il e e iy

il o) gall e sea sl 4 aali (e g L) -]

Al gh daleial) il sal) g O sl g aAIL Lalaiay) 2
S g Al olal) s )l (e O gl el 3aa
el vie Lgle o 3ULY) e Jleall il s

Chapter nine: Tax
Period and Tax Return

Ay pual) 3 _adl) s alil) Juadl)

Article 48: Tax Period

axall )8y
Ly puall 3 Y :(48) Bale

The Tax Periods shall be as follows:

1. One calendar month for a Taxable

(Y sl e Ay paall i yidl) sass

G Ay yall palall a5 5B ek bl e -]
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Person the value of whose annual
Supplies declared for Tax registration
purposes exceeds three million
Bahraini Dinars.

2. On a quarterly basis for a Taxable
Person the value of whose annual
Supplies declared for Tax registration
purposes does not exceed three million
Bahraini Dinars, and shall be in
accordance with the following periods:

a) First Tax Period: 1 January to 31
March,

b) Second Tax Period: 1 April to 30
June,

¢) Tax Period Third: 1 July to 30
September,

d) Fourth Tax Period: 1 October to 31

leie 7 Al Ay sl A8l ) 53 Al ) glas
OmDle 33 idae Ay judal) R Al ial 2 Y
e

3 Ay ponll Al Ll il gy o e 22
e 7 e Al A siall 4l ) 51 dad jolai Y
Opdle AN alae Ay poial) Sal alias (yal 2
AV v pall Wa g ellyy s
w31 i i di oeds¥ el (0
33553 30 i Jul Jl 18 M (@

e 31 G STl el M @l (e

December.
Notwithstanding the provisions of Sleall s alall o3 e (1) 380 80y 5 Lae i) | -
Paragraph A of this Article, the Bureau W LS Ay yuall ol all Ay yuall 3yl Jyaas
may adjust the Tax Period of a Taxable 5l Ay pall palall jUad) Sleall e g ela oy
Person for reasons that they determine. Gl U8 el 06 (e JE Y 5ae IS Baaal) Ay )
The Bureau shall notify the Taxable suaall s gl s
Person of the new Tax Period no later than
three months prior to the effective date of
the new period.
The Taxable Person the value of whose A gl a8y 5 53 A8 Holatial (Al Ay pall paldll oy | -2

annual Supplies does not exceed three
million Bahraini Dinars may submit a
request to change the Tax Period to be on
a monthly basis. If the Bureau agrees to
change the Tax Period, then a notice of
such change shall be issued indicating the
effective date of the new Tax Period of the
applicant.

Ay peall 5yl paad calla oy g ¢l (pdle 4336 e
Sleall G5 Jla (s canly e 38 e e 50l

4 O @l JUad) jaeay gy pall 5 5l et calla e
bl aaial Baaall Ay juall 3yl 3as &y 5l
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Article 49: Submitting a
Tax Return

eyl LAY aaals 1(49) 3ala

A Taxable Person shall submit to the
Bureau a Tax Return for each Tax Period
no later than the last day of the month
following the end of the Tax Period.

1) Sheall () s of i pall gl e comy
SN sl ol s ga i duy i 358 S e L pom
gy el 5l olgiy U 5e 8 e

A Taxable Person shall declare, at a
minimum, the following information in his
Tax Return:

1. The value of his standard rated
Taxable Supplies and the amount of
Tax due by him relating to the Tax
Period for which the Tax Return is
submitted.

2. The value of his zero rated Taxable
Supplies relating to the Tax Period for
which the Tax Return is submitted.

3. The value of Goods and Services
supplied to the Taxable Person for
which he is liable to pay Tax, and the
corresponding amount of Tax due and
related to the Tax Period for which the
Tax Return is submitted.

4. The amount of Tax due on import for
which payment has been deferred
related to the Tax Period in which the
Tax Return is submitted.

5. The value of additional Tax due as a
result of adjustment.

6. The total value of Tax due for the Tax
Period.

7. The total value of inputs of the Taxable
Person and the total value of
deductible Tax from such inputs
related to the Tax Period for which the
Tax Return is submitted.

8. The amount of the net refundable Tax
from previous periods.

rall DAY 8 = peay O Ay puall alall e cny
A clasleddl e J8Y) e

Gl Al Ay peall demlall Gl il Al -
Ay el 5yl ddlaial) Lgie Adatiall Ay yuall Al
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aokall 5 iy puall alall 53 ) sall ilaail s bl e -3
el Y e il A yuiall 5 il dilasia)

Walaws dagall 3 ) die dintdll Ay pall 2af - -4
wgrall DY Lo adiall 4y pual) 8 yidlly Alaial)
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9. The amount of deductible Tax on
imports.

10. The value of any excess Tax recovered
resulting from an adjustment related
to a discount.

11. The total amount of deductible Tax
related to the Tax Period for which the
Tax Return is submitted.

12. The amount of Net Tax due or
refundable.

Article 50: Procedures for
submitting a Tax Return

AV anals e o 1(50) 32l
(sl

A Taxable Person shall submit the Tax
Return to the Bureau in electronic form
according to the mechanism prepared for
this purpose.

orll el )Y i 3y puall gl o g
ol g sanal) 43U a5 L g S0 Sl

The Bureau shall provide the Taxable bl Jte leall 8 e 4y pall paldll sy | -0
Person with personal data that authorises | dalall 4, SIY) dadall )z o1l 4l gas i) dpad il

him to access his personal online account, CE ol Y ey Yy bl 03¢y Jading o 4dle 5 4

and he shall retain such data, and no third Lealaaind i Leale Jsaanlly
party shall be permitted to obtain or use it.

On receipt of a Tax Return, the Bureau will Juay) b Jleadl a gl ¢ o puall ) Y1 5wl 58 | -2
send a receipt to the Taxable Person (s S o 5 e Ay peall ) ) a3
through electronic mail.

The receipt of an electronic Tax Return o) Jua) Abiay (55 S (o ) D) EY) Jua 22y | 22
shall be regarded as an official receipt of D) AY) A a8 3 ey ) g ¢ o ) ) AV DML

the Tax Return, and the submission date gl ey Jleall 5 IV a8 sall JUA (g0 (o puall

of the Tax Return through the Bureau’s sl )Y sl Ladl)
website shall be the actual date of

submission of the Tax Return.

Submitting the Tax Return through the s S a8 sl JNA (e o pall l EY) ana® ey | -

Bureau’s website will be regarded as an
approval and acknowledgement by the
Taxable Person of the validity of the data
contained in the Tax Return and issued on
his behalf.

oy ol gl ) 4 0 i n)
Al a‘)}MXM}AT.\éEAJ\)” L\Lﬁ:\.\”

49




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

Article 51: Amendment of
the Tax Return

g..g)«'al\ D8 Joaas :(51) dala

Where an error is found in the Tax Return,
resulting in a reduction or increase in the
amount of the Net Tax, the Taxable Person
shall, using the same mechanism for
submitting a Tax Return, submit an
amended Tax Return on a form prepared
for this purpose by the Bureau.

e g g pall I EY) G Uad dllia o oo s 4
) Jlab ddlall 4y puall dlae B335 ) (il
DAY 8 A1 <l Jama o pan ) JA) i Ay jucall
J8 e Ui pall 1] andl) 73 5a) e @lld g ¢ puall
el

e glaall ) ALl cJanall o el ) AY) Cpenaly

The amended Tax Return shall include, in -
addition to the information contained in Ul Jiaall Caa g ¢ Lal¥) a puall 1 EY) G535l

the original Tax Return, a description of ol Caann g Al (55 al 5 abal) alladll

the amended amounts, the original

amounts, the differences as a result and

the reason for the adjustment.

An amended Tax Return must be O Loy D JBA Janall s pall ) Y i oy | -
submitted within thirty business days a5 o) ) 8 Uak 55 g0 A puall pealdl) e o U

from the date the Taxable Person became Loaaal) g 48 ) clel jaY leal) 5 il
aware of the error in his Tax Return and

prior to the Bureau commencing

supervision and inspection procedures.

The amended Tax Return shall rescind the e S 05y Gl IR Jaaall SR k| -
original Tax Return and shall be a

substitute to it.

Administrative fines shall not be imposed | i die dy pall palall e 4 oY) lal gl G Y | 2
on a Taxable Person upon submission of ol A Jadad aadi &8 e Jank o i ) )

an amended Tax Return where the Bl o3 8 sasall alasall I3
amended Tax Return was submitted

within the period prescribed in this

Article.

Notwithstanding the provision of Al 5 ey ol oda (e (1) 58 oS (e gl | -

Paragraph A of this Article, a Taxable
Person may correct any error resulting in
Net Tax due of less than five thousand
Dinars through its Tax Return for the Tax
Period following the original Tax Period.

DA e @lldg iy YT ded (e ade Aalll diatuall
oy pall 5 all A0l Ay yall 3 38l e o ) ) EY)
AlaY
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doy pall 5 gildl) o dlad) Juadl)
dlall )l ettt g

o paal) 3, gl 1(52) Baka

Chapter ten: Tax
Invoice and similar
documents

Article 52: Tax Invoice

A. | ATax Invoice must contain at least the
following:

1. The words “Tax Invoice” clearly stated.

2. The name, address of the Taxable
Person and his Registration Number.

3. The name and address of the
Customer.

4. The date of issue of the Tax Invoice
and the date of Supply or date of
payment if these differ from the date of
issue.

5. A sequential invoice number.

6. A description of the Goods or Services
supplied.

7. The quantity of Goods supplied.

8. The value of the Supply in Dinars, with
the unit price exclusive of Tax in
Dinars.

9. The value of discount, if any, and the
net value of the Supply in Dinars.

10. The rate and amount of Tax applicable.

11. The total amount due on the Supply
inclusive of Tax in Dinars.

12. The exchange rate applied where a
currency other than the Dinar is used.

13. An explicit reference where Tax has
been calculated based on the profit

Ay bl J8Y) e Ay juall 6 ilal) et o sy

Aaual 5 (Ran a5, 58) 5 ke
i) 8 ) 5 Ay puall pualall ) sic 5 ansl
el () sie 5 ol

2,5 g s g el 6 S laa) 5y
Bl laa) g )5 e Legddal Jla dlaud) gy U5

bl 3 a8
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53 sall ] e

O3l ma Ol e Ll 3y 53 dad
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Lalall a5l dad s o g g Jla 8 il dad
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margin mechanism.

14. An explicit reference where the
transaction has been exempted from

Tax.
A Taxable Person shall issue a Tax Invoice Ja Ay pm 558 ey O Ay pall paldl) e g | -
when supplying Goods or Services to a e e (add mllal clead ff alu s 4dld
Non-Resident Person.
A Taxable Person who is obliged to pay AV Ty Ay ) Sy w5kl A peall walall e s |
Tax through the Reverse Charge 8kl 5l e g o) (ol (lill) syl
Mechanism shall record the Tax amount Ay pall dad Aladl 2 A aiidl 3 ) gall (e anllial
due in Dinars in respect of the transaction Al S e lally Al
on the invoice issued to him by the
Supplier residing outside the Kingdom.
Where a Taxable Person issues a copy or O g bae 5 Aai Ay pall paldll jaaidls 8| 2o
several copies of the original Tax Invoice, A s jle JSSagle Cang il Ay puall 5 sl
the statement “Duplicate of original” must V) asaddl A jlaad ding V5 das JS e "daall 5ib
be displayed on every copy. Input Tax Al fay el s sl G ga
shall only be deducted using the original
Tax Invoice.
Where an original Tax Invoice is lost or e kgl o ALal) gy puall 5 SN o Jls A |
damaged, the Supplier may issue a Ailia) e Lol Ll Ainae 5 a0 3588 Hauay o 5 ) sall
duplicate invoice with a statement Aoy pall b, gl Jas dadl by ) saim 2 Leile 3 5le
indicating that it has been issued to ALY
replace the original Tax Invoice.
A Taxable Person shall retain photocopies & e A pn ) gaay Jading O dy el wmldll e |
of all Tax Invoices issued by him for a s \gi) (e il g (paad 3yl W jacay Sl duy puall i Gl
period of five years from the end of the LAl sall o3 < jaa ) Apadlal) diud)
Gregorian year in which such invoices
were issued.
A taxable Customer who receives Goods or Claxd i aber 8k 3 Ay pall aaldl) Jaeall 5oy | -

Services from a taxable Supplier has the
right to issue a Tax Invoice on behalf of
that Supplier in accordance with the
following conditions:

1. There is an agreement in writing
between both parties relating to the
issue of Tax Invoices by the Customer.

2 The Supplier undertakes not to issue
any Tax Invoice relating to the specific
transaction.

Ly a8 deay Of Ay peall il 2 ) 50 e Al B3 50
A Ja gl ey el o ) sall 138 e Al

Dlaal o gkl c Jha @l s oS o -1
aanl 8 (pa gy yemll s il

Gl A yoin 5y 5 (ol lanal aamy 3y sall dgain o -2
Aiall Aldlaally

IS e 28 sall (g 3 sall Sl 1 a5 o -3
Ade A daen) e 3 p0ba iy s 58
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3. There is a mechanism whereby the
Supplier is able to approve every Tax
Invoice issued by the Customer on his
behalf.

4. The Tax Invoice clearly indicates that
it is issued by the Customer on behalf
of the Supplier.

5. The Customer retains a copy of every
Tax Invoice issued on behalf of the
Supplier.

6. The invoice issued by the Customer on
behalf of the Supplier meets all the
conditions for a Tax Invoice provided
in the Law and these Regulations.

e 8 _ba il = gain g Ay el 5 i) i o 4
Aosall o Al daenll

2y o 3 ) 5l US (e Aty Jpanl) Jailing o -5
2osall oo Al la laaly

0o A reall o 5 p0lall 8 3 s ol -6
o).'\&:“L;BJ)\‘A\&}HM|E‘)}SM\LJ_)JJJ}J\
FRETIR

A Taxable Person who makes several
Supplies for a single Customer during a
period of no more than one month may
issue a summarised Tax Invoice which will
be treated as a Tax Invoice, provided that
the conditions for a Tax Invoice stipulated
in the Law and these Regulations are met.

258 CBlalaa Bany o s (521} Ay puall waldll s

g Hladi Y Al i 3358 A aal 5 Jaee mllial
e A a5 SIS Jalai 5 50 S a5l 2y
L el 5 al Ja 5 5 il L a5 () 55 Ble) s
KA:!M\ aAAju_,J\A!“éALG_AQ ua_,m.mn

Notwithstanding the provisions of
Paragraph A of this Article, a bank
statement shall be treated as a Tax Invoice
provided it contains the following
information:

1. The name, address and Registration
Number of the bank in the Kingdom.

2. The name and address of the
Customer.

3. The date of issue of the bank
statement.

4. The Tax rate applicable on every
Supply.

5. The amount of Tax on every Supply.

GRS d.nl:é dalall 022 5% (i) 3)§§]\ (alSAi e 2 Ui
bl ety o Ay i Ay pam 5 SIS Sid) sl

Ay

(o Ay pall gl il Qi o8 )5 Gl sie s anl -]
A<l

el Gl sie 5ol 22
oSl lall R3S ) )i -3
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5 0 e Ay el glae 5

53




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

Article 53: Special cases
for issuing of simplified
Tax Invoices

2188 sy dald el :(53) Bk
aciia Aoy s

wew

Notwithstanding the provisions of Article
52 of these Regulations, a Taxable Person
may issue a simplified Tax Invoice in any
of the following cases:

1. Where the Customer is not registered
for Tax purposes in the Kingdom.

2. Where the Consideration does not
exceed five hundred Dinars.

c.a\a.u AU o2 %) (52) 3alall r:\s:i (e L)
VA (e gl (8 Aae Ay o i) 8 jlaal Ay il
Ay

ASLeal) b Ay peal) ] D e el S 1Y ]

i Bilaad gl 55l Y il S 1Y 2

A simplified Tax Invoice must contain at
least the following:

1. The name, address and Registration
Number of the Taxable Person.

2. The date of issue of the simplified Tax
Invoice.

3 A description of the Goods or Services
supplied.

4. The total value of the Supply in Dinars,
inclusive of Tax.

5. The rate and amount of Tax applicable

JEY e ddaiad) Ay el 3 5l e G cany
Ay atlll

aaail) o8 ) 5 Ay yuall pualaldl o) gall O gie g anl -1
Aacaal) Ay el 5, 504 laa) o5 22
B & ) clesdlly ol Coay 3

Dbl pall a5l Maa) i) -4

Dbl Lgialad (5 a Al Ay peaall ey A -5

-

in Dinars.
Article 54: Amendment of Ly pal) 3 il8l) Jaamsi 1(54) Bake
the Tax Invoice (Credit (Crda/CiN Jla))
and Debit Notes)

A Taxable Person shall issue a corrected
document where a Tax Invoice or
alternative document is amended after its
issue in accordance with the following:

1. If the amount of Tax due on the
Taxable Supply exceeds the amount
collected by the Taxable Person, he
shall issue a Debit Note and calculate
the value of the additional Tax due

el i Ay el 3 Al Jhaws L oy AU U1 saY)
oS0 g lajlana) aa ol

25 o Adsiuall Ay puall daf i glas 1Y) -]
Ay pall plall U8 (g el a5 Al Ay juall
A peall dad Gl (e el laal 44lad
LIES) a3 Al Ay jaall 5 il JOA 5ol 51 Adaiadll
L il
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during the Tax Period in which the
under-value was identified.

2. If the Tax collected by the Taxable
Person exceeds the amount of Tax due
on the Supply, he shall issue a Credit
Note and deduct the Tax surplus
during the Tax Period in which the
over-value was identified.

i e ledani & Al Ay puall A i jslas 1Y) 2
)51 o Adatiuall Ay puall e Ay puall sl
I Ay puall aild auad g (i el laa) 43dxd
Lot 50 31 GLEES) 3 ) syl 3yl

A Credit or a Debit Note must contain at
least the following:

1. The words “Credit Note” or “Debit
Note” clearly stated in accordance with
the cases stipulated in Paragraph A of
this Article.

2. The name, address and Registration
Number of the Taxable Person.

3. The name and address of the
Customer.

4. A sequential Credit or Debit Note
number.

5. The date of issue of the Credit or Debit
Note.

6. The number of the original Tax Invoice
or original document subject to the
adjustment.

7. The adjusted value of the Supply and
the Tax amount to be adjusted in
Dinars.

JYI e cpadl bl clall el Gy G casg
Ay atlll

YT 5 (Gpaa el S (0 i) 35ke -1
Bkl o3 (pe (1) 38 L Lo (ya guaidll

el a5 4 puall wzlall ol gie g and -2
Al Gl gie ganl -3

O O O VRN P | P P R
ol ol ) Y ) F s -5

b aitall ol Aol dgy puall 5, Sl B, -6
ol ¢ i g

ol ) Ay jpual) e g dancadll 3y sl dad -7
B ERPPNENS

-

Article 55: Fractions of
Fils

Galll) ) guiS (55) Bala

Where a fraction of a Fils is part of
calculating Tax on a Supply, the Taxable
Person may round the amount to the
nearest Fils, in accordance with
mathematical rounding.

20 il ik (uld o 1 ) i) oy 58 Ay pucall sl
cgbaanl (5l
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Article 56: Recordkeeping
of Tax Invoices and
similar documents

Aoy paall ) g4l Jada :(56) 33k
dlall )l clatiuall g

A Taxable Person may issue and retain Tax
Invoices, Credit and Debit Notes and other
documents that evidence his Supply in an
electronic form, provided that the devices
he uses for this purpose are equipped to
produce such invoices and documents in a
paper format and in a chronological and
sequential manner and in a manner that
prevents the subsequent addition or
cancellation of any restrictions or
modifications and where the Bureau can
verify their accuracy and recordkeeping.

L peal) il 5L Jaing 5 jemy o Ay puall walall gy
el Clatieall ya W e s Aigaall s ABIAN Cul ladY1
856 055 Ol da i edi 5 S A8 play il ) 51
Colatisall 5 5l sl Gl laaY 8 jene Ayl olgl Lglaxting
Al s Lita ) i e (el )5 (o2 Juusil T 5 L8 )
LG Al el ja) o s Bl ola) o Adlsa) 90 Jsad
i) daa o G (g Jleadl (S Ly g A8aY
'Lé;“j

The Taxable Person that wishes to issue
and retain Tax Invoices and documents
referred to in an electronic form shall
obtain prior approval from the Bureau.

A5 ) s L)L) Sl el i
A 438 50 e Sleall o Jeany O

-

Chapter eleven:
Deduction and
Adjustment of Tax

4 gudi g audd 3 e (salall Juadl
Ay puall

Article 57: Input Tax
deduction

Al Ay pia auad 1(57) B3l

A Taxable Person shall be entitled to
deduct Input Tax paid or payable by him
in the course of carrying out his Economic
Activity for the purposes of making the
following Supplies:

1. Taxable Supplies, including Supplies
subject to the zero rate.

2. Intra-GCC Supplies.

3. Supplies made outside the Kingdom
where the related Tax on expenses
would have been deductible had the
Supplies been made in the Kingdom.

ji’ééM\ Q%M\hﬁﬂwhﬁ)ﬂﬁhﬂé}é
elzlﬂ\ Ay LfALAﬂY\ adalis :Lm)\.u\ Ol ‘; agle ddaiidl)
AR @l sl

Al jaall Al Axaldll
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A Cilariadl T pla o) S5 of Ay puall enlal) e aay

A Taxable Person shall retain the following -<
documents:
Claadll 5 aludly Lalall dplal) day pual) ol @l -]
1. Original Tax Invoices for Goods and (i 5 24, gllaall UL e (el ) 415 ) 5all
Services supplied to him where such A3 a5 (il GlSaY
Tax Invoices include all the required
data in accordance with the provisions Y e Lalall 48 jeal) Gl 22
of the Law and these Regulations. a8 g alull s ) giwe 4l cufis 3l 5 gy o8
coslaall Jsal @l jlaall a3 gall () s3lalN)
2. Customs documents relating to
imports he has carried out and that Ay pall palall Jaasll (e 5 poball Ay puall il @l 3
prove that he is the Importer of the AaDU) o3a lSaY (g o ) sall (e Al
Goods in accordance with the Customs
Law. 38 4y puall amlal) o i 5 Al A las il 4 4
Al Ay yeall s
3. Tax Invoices issued by the taxable
Customer on behalf of the Supplier in
accordance with the provisions of
these Regulations.
4. Any other commercial documents that
evidence that the Taxable Person has
paid the Tax due.
The Taxable Person shall not deduct Input | s & <A Ay jm pady o g pall palall Hema ¥V | 2

Tax in any Tax Period which falls more
than five years after the end of the
calendar year during which the right to
deduct Input Tax arose.

203l 230l eleB) (e ) g el day a8 Ay yaia 3y
A Ay e aead 3 L L

The Taxable Person shall not be obliged to
adjust Input Tax in the event that Goods
supplied to him are lost, damaged or
stolen. He shall have to prove the loss,
damage or theft through an official record,
or prove that the damage is due to the
nature of the Goods themselves.

s (8 SOl Ay pua 4 gusiy o puall walsd) o 3L Y
) dgle g edal) B gal) @luad) 48 jus a5 i (gl
(oam ) pane JOA (ga A8yl ol Rl o)l & gaa

L3 bl dala ) sy calill o

Article 58: Non-
deductible Input Tax

ALY e Al Ay pia 1(58) 3l

Pmiﬂ

Input Tax charged for purposes other than
his Economic Activity or relating to Goods
or Services intended for personal or
recreational use shall not be deductible by
the Taxable Person, including:

1. Tax paid in relation to the provision of

P EV{AVLPEN: pii (U ENN [E SR TPV LN PEND |

o oy il 1) ¢ galaBY) 4kl e il Ay puall
(ot yi gl 3 i pad 8l Alaai S dacads cledd
:Jie

s 3 8Y g i ledd i o) Basesal) Ay yuall -]
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recreational Services to individuals,
such as hospitality and
accommodation Services, food and
drink, which are not provided in the
normal course of business.

2. Tax paid in relation to accessing events
or functions, and for trips for
recreational purposes.

3. Tax paid in relation to Goods and
Services used by employees free of
charge and for their personal use, with
the exception of any Tax paid as a
result of an obligation under any other
laws applied in the Kingdom.

landl b a5 Y 5 oyl aladall 5 Aal8Y)
Jandl s jlaad inall

ilaal ol cililad ) JgAall L&l saaal) Ay pall 22
A il o e deddall G ) elal g

s gall Lgadiin Cladd g abus ol8] Baamsall Ay puall -3
Baad i) agilaladiu 5 o s 4Y aglead (g sn
Adan 5 AT (il 8 s gay Cum i ) el oL
Al ‘_g

Input Tax relating to vehicles provided by ) LS ally ddlaiall AN Ay puim il GV | -
a Taxable Person to his employees shall Lelaninn) Ao Coneny V) 4l gl Ay poall acalall a8 0

not be deductible, except in proportion to Ay el Al 5 8l o3 alSal (gukai 5 cJandl sl
their use for business purposes. The LS jall gy ddari yall il silL Aalall ciNlaadl
provisions of this paragraph shall apply to el 5 abiadl) 5 Dlpall cileaas
Input Tax on Supplies associated with Lo g o gum Sleall (2l (i N (e )iy daa

such vehicles such as maintenance, repair LS ally dileiall ARl Ay i aad

and insurance Services.

The controls and conditions of deducting

Input Tax related to vehicles shall be

determined by a decision of the Chief

Executive Officer the Bureau.

The provisions of Paragraph B of this LS all il e 3alall s3a (e (@) 38 plSaT Gl Y |

Article shall not apply to the following
categories of vehicle:

1. Vehicles that are rented by rental
companies.

2. Vehicles registered and used for
emergency purposes such as police
cars, ambulances, fire engines.

3. Taxis and buses licensed by the
Ministry of Transportation and
Telecommunication.

4. Buses, trucks, cranes and other similar
vehicles that can only be used in the
course of an Economic Activity.

Ay

ool S 58 U8 (e la el gy Al Gl el ]
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Article 59: Proportional
deduction

!l aadldl :(59) dala

Input Tax incurred by a Taxable Person
can be deducted in full where it is
attributed exclusively and directly to
Supplies that grant the right of deduction
in accordance with the provisions of the
Law and these Regulations.

G el Gl 58 (A 8l g | s i il 5 Ay yuall
AU o2 5 o sl ASaY 18 g auadl)

Input Tax incurred by a Taxable Person ala) Lelaaty Al Sl Ay pia pad G Y | -0
can not be deducted where it is attributed i Y Sl 58 8 pila s | yean s il 5 Ay puall
exclusively and directly to Supplies that do AU o385 ) sl alSaY T g aundl) 3

not grant the right of deduction in

accordance with the provisions of the Law

and these Regulations.

Where the Input Tax is related to Goods o A o AR Ay L 0S5 AN DY) B |
and Services used to make Taxable Gl ) 55 Ay pall draals il ) 5 LAl aads Cledd
Supplies and non-Taxable Supplies, and A paat Ay pall acaldll (S Vs el daala j2

the Taxpayer can not attribute the Input (g ) sl 38 (e (5 Bl s T jean AN Ay jua

Tax exclusively and directly to any of these | aadllduw adivg Gf aadll Ga du jlas Gl 2 Y 43lad
Supplies, he shall, for the purposes of

exercising the right to deduct, use a

proportional deduction ratio.

For the purposes of applying this Article, Lo Apail) Loty aadll A aan ol o8 Gadi sl | 2o
the proportional deduction ratio shall be | ¢(Zawdl) padl) 3a ziai Sl Sl ) 5ll ddlea) Al oy
determined as the ratio between the total alall L a iy Al il ) 51l aead ddlea) dagll
value of Supplies that confer the right to Py Gall 13 i Y Gl ells @lly 6 Ly ¢y puall
deduct (the numerator), and the total

value of all Supplies carried out by the

Taxable Person, including those which do

not confer that right (the denominator).

In order to compute the proportional sad]) A a8 45V O lalaall dad JANT Y | -

deduction ratio, the value of the following
transactions shall not be included:

1. Supplies of Capital Assets allocated for
the exercise of the Economic Activity.

2. Supplies which are incidental and do
not constitute the core activity of the
Taxable Person.

3. Supplies taking place outside the
Kingdom which are supplied from an

o jlaal daaddl Adledd I J oVl a8 -1
.galaiy) Ll
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establishment of the Taxable Person
outside the Kingdom.

4. Transactions out of the scope of Tax.

The Taxable Person shall determine at the

A gy 38 K4l A4y pall paladl ey | -
end of each Tax Period the proportional il sill Aladl) el bl e Lgolasia) 25y 3l anadl)
deduction ratio calculated on the basis of Ao el 5yl 038 JOIA Lgaai a3 )
the actual value of the Supplies made
during this Tax Period.

At the end of the Tax year, the Taxable Gluia) gy i A JS Al die dy pall paldll Je | 2
Person shall compute the proportional A e il ) gl Adadl) Al ol e aadl) A
deduction ratio based on the actual value i) A DA s Ay il el JNA Lgaass

of Supplies made in that Tax year. Where Ayl Mea¥) adad) e (s sl Gluaal) 138 (e daslill

the amount of deductible Input Tax for the (sl g ) 2l 8 (et Lpaad 25 ) cMal)

Tax year resulting from this annual Al O sl (Al 138 4 usy 58y o Ay puall palall
computation differs from the total amount | & 5 dueall 2l s A% 4y puall 5yl 3 4 ull ¢ o)

of Input Tax actually deducted throughout Al Ay ) Al By pam s i J

the Tax year, the Taxable Person shall

make an adjustment for this difference.

This adjustment shall be made in the final

Tax Period for that Tax year or in the first

Tax Period of the following Tax year.

For the purposes of the adjustment of Alland ) J gpall o canl Ay i iy gusi il Y | 2
Input Tax on Capital Assets, a Tax year Lol (555 A e Ty pdie 58] 5 58 A puiall Al aady

shall mean a period of twelve consecutive 5y yde B (Asie a) dam e 8w )l (e
months made of either four Tax Periods Deadl osany Lad a5 @llh g ¢(3 o) Ay pon
(quarterly) or twelve (monthly) Tax

Periods, as determined by the Bureau.

The proportional deduction ratio, 8 Al )y e Ay Apudinall caadl) A 8 | ol
expressed as a percentage, shall be (S Mie
rounded up to the nearest decimal

number.

The Taxable Person, following the AT Gk aladiu) leal) 48 ga ey Ay pall wnlall | g
Bureau’s approval, shall be entitled to use (LY kel (St Al anadd) A luiaY
other methods to calculate the

proportional deduction ratio reflecting his

Economic Activity.

The Bureau may oblige the Taxable Person AT Al alaaiuly Ay puall palall a5k o Sleall | -

to use another method to calculate the
proportional deduction ratio when the
computation method stipulated in this
Article does not provide a fair and

Y sina s Yole LulSail Jia3 ¥ s0lall 22 b Lggle (a0 guaaial
gy abalil
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reasonable reflection of his Economic
Activity.

Article 60: Adjustment of
Input Tax on Capital
Assets

A COA Ay pia Ay gl 1(60) B2La
Allacd 11 J gt

For the purpose of adjusting Input Tax on
Capital Assets, the lifetime of Capital
Assets is determined by the following
periods:

1. A period of no less than five years for
intangible assets and movable tangible
assets.

2. A period of no less than ten years for
immovable tangible assets.

ciallend 51 Jpa¥) e AL Ay juim By gt il 2 Y
AV 2aall Alland S J a1 yae daaty

o J el Ay Ol g el e JE Y B2 -]
Aokl 4 gadl J a5 dalall

Joalal) J s donally ¢l i yie e JE Y 32 22
Al gl ye

The period during which a Taxable Person Ay pun Ay s Ay peiall sl say A B8N Gt |
shall adjust Input Tax on Capital Assets is (VS LA il ) J s e cdlanall
determined as follows:
sl U peadl Al Gl s e 520 e -]
1. Over five years for movable tangible Ty dalall e Allansd 5l J a5 Al siial) Aol
Capital Assets and intangible Capital Jsa¥) el DA caardial ) Ay jual) dandl (4
Assets starting from the Tax year Al e 2 405 A UK Tasi 53 0 J Y Al )
during which those Capital Assets were ALl Ay el
first used with each subsequent year
beginning after the end of the Astiall e alall Jpad i plie s e 22
preceding Tax year. Gl LeIMA Creadiind A Ay paial) Al (e Ty
e A8 A S T 95 ge J5Y Alland Q) J paY!
2. Over ten years for immovable tangible AL Dy pall Al s
assets starting from the Tax year
during which those Capital Assets were
first used with each subsequent year
beginning after the end of the
preceding Tax year.
The Taxable Person shall deduct Input Tax |  ASa¥ li 5 cOlasal iy jin avad Ly pall palall e | o2

in accordance with the provisions of
Articles 42, 43 and 45 of the Law in the
first Tax year during which the Capital
Assets are used for the first time, and shall
record the deduction ratio expressed as a
percentage.

Ay pall ) (8 (51 (e (45) 5 (43) 5 (42) 2 sl
e e J5Y Adland I Jpal) e aadins ) IS
i e A€ gt T yome el e

The Taxable Person shall, at the end of
each subsequent Tax year within the

Cyania Tlls Ay yoin Rias JS Al 8 ey puall mlall e
2 e A€ ¢t Rani il Ll i puadll 3 58
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adjustment period, calculate the deduction
ratio, expressed as a percentage, for the
Capital Assets in accordance with the
provisions of Articles 42 and 45 of the
Law.

e (45)5 (42) ool A8 (a5 Zlai ) J ea
sl

If there is a difference between the Loy (A oY) Al aadll das (s (38 355 i 13 | s
deduction ratio for the first year and the Lash 4 gusi o) ya) Ay pall palall e diaY 4l puadll
deduction ratio for a subsequent year, the AV Aalaall T g 5 ,a0 1agy Glay
Taxable Person shall make an adjustment
with respect to this difference according to Jsa¥l s dntall e ddlend I e il -]
the following formula: (IS Al 5 585 A siiall dpalal) ddland
1. Forintangible Capital Assets and X dua¥l e sakiall oAl dy ja ¢ sana)
movable tangible Capital Assets, the L) A (s Aieal) 2000 il Ao x (%20
formula is as follows: (Y
(Total Input Tax incurred on the asset 0SS A giia yuall olall Al ) J e Jla 4 22
x 20%) x (deduction ratio for the YK Aslad)
relevant subsequent year less )
deduction ratio for the first year) x dha¥l e saSiall cdlaadl dy jun ¢ sana)
Al A alls dyiaal) 2100 A3l dasd) X (%10
2. For immovable tangible Capital Assets, (S5
the formula is as follows:
(Total Input Tax incurred on the asset
x 10%) x (deduction ratio for the
relevant subsequent year less
deduction ratio for the first year)
The Taxable Person shall report the Gubat e @l Jaaadll e g i) Ay pall waldll e |
adjustment resulting from the application | 4w yall 3 il 8 salall oda (e () 3880 i gy Aaladll
of the appropriate formula in accordance Ll Ay 3 58 Jol 3 sl dimal) 000 4l 5 589
with Paragraph E of this Article in the last AUl Ly el
Tax Period for that subsequent Tax year or
in the first Tax Period for the following
Tax year.
Where, during the adjustment period, a hanl U Jual) e 3Ll dy puall paldll sld Js B | -

Taxable Person surrenders a Capital Asset
by way of sale, the adjustment shall be
carried out as follows:

1. Where the surrender of the Capital
Asset is taxable, the Taxable Person
shall make a one-off adjustment
according to the following:

A) Forintangible Capital Assets and

il e Ay guill (gt g guil) 358 JA 2l 335k e

(&Y

leals sl ) o) e Joall S s 3 -]
Bl 4y 5 el jaly Ay paiall maldl) o gy Ay juall
b W a5 saal

Jsma¥ s dalall e Al I J S Al
(VS Al ) 585 ¢ giiall Zyalal) A dlassd )

g sana X 5/ Ay sl 553 8 Akl il il
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movable tangible Capital Assets,
the formula is as follows:

(Remaining years in adjustment
period / 5 x total Input Tax
incurred on the asset) x (100%
less deduction ratio for the first
year)

B) For immovable tangible Capital
Assets, the formula is as follows:

(Remaining years in adjustment
period / 10 x total Input Tax
incurred on the asset) x (100%
less deduction ratio for the first
year)

2. Where the surrender of the Capital
Asset is exempt from Tax, the Taxable
Person shall make a one-off
adjustment according to the following:

A) For intangible Capital Assets and
movable tangible Capital Assets,
the formula is as follows:

(Remaining years in the
adjustment period / 5 x total
Input Tax incurred on the asset) x
(0% less deduction ratio for the
first year)

B) For immovable tangible Capital
Assets, the formula is as follows:

(Remaining years in the
adjustment period / 10 x total
Input Tax incurred on the asset) x
(0% less deduction ratio for the
first year)

% 100) x (da¥! o 3aSiall oA Ay
dsY) ) A s

Al gad) e Joalal) Adlend Hl J seadd dually (<
;‘_;yts daladl &5

g sana x 10 / Ay suil) 358 4 daiiall < sill)
% 100) x (da¥) e saSial)l colaaal Ay ya
(VY ) A il

O sine Mand Hll Ja¥l e J3lall S Jla 8 22
8 el g gusi o) jal A puall waldl] o gy oy puall
GJ?! Ll 51.95} 3.\;\}

SIS Al ) 555 A gl ol lland )

& sana x 5/ Ay puill 5 8 8 Al <l siul)
0=l 0%) X (dea¥) e saSiall colanall Ay ya
(hsY) L) A

A giiall e Aalall Agdland 5l J seadl iy (0
(VWS Al 5SS

g sana x 10/ &y puill 5 58 Al &) siall)
=il 0%) x (dea¥) e B2l cBlaall 4y jua
() A A

H. | ATaxable Person shall report the
adjustment resulting from the application
of the appropriate formula in accordance
with Paragraph G of this Article in the last
Tax Period of the Tax year during which
the Capital Asset was surrendered or in

O Aadlll 4 sl (e pealill Ay juall pualald) e
8 Balall 038 (e () Byl o gy Anndiall Alalaall g
L a5 i) Ay yucall Al (pa 5 5 AY) gy yucall 5 yall
Ll Ay o 58 Ul sl el ) Q) e J )
AU Ay pucall

-C
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the first Tax Period of the following Tax
year.

No adjustment is required if the Capital deall i o ali i Jla ddgsadiel al a0 Y | ol
Asset is damaged or lost before the end of g pall aslall e g ey guil) 5 53 oLl J land
the adjustment period. The Taxable i Ay ) Al elgl U Glld & gan vie lgall jUas)
Person shall notify the Bureau when this (Ol alill Sll3 Led a8
occurs before the end of the Tax year
during which such damage or loss
occurred.
Where a Taxable Person transfers his o S ddland ) Al gl Jiiy Ay jpuall palall old Jla 6 | -5
Capital Assets as part of the surrender of roh b bl g8y adalis e Jll (g
his Economic Activity, the following shall
apply: psll 8 okl LdDa iy ) Ay uill A g -]
el oak A pall palall o g5 ¢ G U Gl
1. The adjustment year end on the day Ay A A puall 5 i) 8 daud) Gl G 3O A gl
preceding the date of the surrender LJol) L
and the Taxable Person shall make the
necessary adjustment for that year in o)l alys el a5 8 AN A gl A fag 22
the Tax Period during which the Ll e 8 4l el 0 (e dandl 38 (g 3y gl
surrender is made. A gl ¢l ya) iy 5 U Gy ) (pa 31y
A3 i) o A gl 53 b ddsall < il
2. The subsequent adjustment year shall
start on the day of the surrender and
the adjustment for this year shall be
made by the purchaser at the end of a
twelve month period starting on the
day of the surrender. The adjustment
procedure shall continue for the
remaining years in the adjustment
period in the same manner.
Where a Taxable Person joins a Tax alanzai) die Agdland Hll Jsall e Ay jpuall G gusi oy | -

Group, the following shall apply in relation
to his Capital Assets :

1. The adjustment year shall end on the
day prior to the Taxable Person joining
the Tax Group and he shall make the
necessary adjustment for that year in
the Tax Period during which he joined
the Tax Group.

2. The subsequent adjustment year shall
start on the day of the Taxable Person
joining the Tax Group and the
adjustment for that year shall be made

ok Lal 8y dy juml) de sanall Ay puall sl

) slami¥ Galall asall A4 gt A 38 -]
08 g il 2Ll e Ay ol e ganall iy el
Alaai¥ LISA o8 5 il Ay puall 5 5l 3 i) ol
Agy il de sanall

el 4 a3 o sl 3 A gl A s 22
e panall o 5 day puall de sanall 4y puall
Al e (Sl o3 G A gy L) Ay sl
Ao sanall slacai¥l & 5 (g fag Sl Ay puall
(o Aiall Ol giall 4 puill o) ja) saian 5 Agy puall
A313 il e g puill 3 58
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by the Tax Group at the end of a twelve
month period starting on the day of
him joining the Tax Group. The
adjustment procedure shall continue
for the remaining years in the
adjustment period in the same
manner.

Where a Person ceases to be a member of
a Tax Group and becomes a Taxable
Person on an individual basis, the
following shall apply with respect to his
Capital Assets:

1. The adjustment year shall end on the
day prior to him ceasing to be a
member of the Tax Group and the Tax
Group shall make the necessary
adjustments for that year in the Tax
Period during which he ceases to be a
member.

2. The subsequent adjustment year shall
start on the day where the Person
ceases to be a member of the Tax
Group and the adjustments for this
year shall be made by that Person at
the end of a twelve month period
starting on the day of him ceasing his
membership. The adjustment
procedure shall continue for the
remaining years in the adjustment
period in the same manner.

Ly yall de gend) b (il 4y e oLl Ja

Lasd b Lo (adad (0 oy lliune Ay Ay junll 4e sumd
Aol ) Al gualy 3l

EPRRI Pt I TE N E UL
elail e Bl o sal) 8 gy yeiall e ganall
i3yl oLl Ay el e panall e oy inal
QJMCE}%;J|@)¢!\3)E\&M|M&)')U\
gyl g

b i (53 gy ) ANl Ay el s o D
Ally e 5 dpy pall de ganall (8 o lll 4 pac
Ll Al 3 Al o3 e Bl Ll adl
Al oAy game el g )l G i A Ay jual
ool A sl 5 58 3 Al ol gind) &y sustl o) 2
A3 saill

Article 61: Right to deduct
Input Tax paid prior to
VAT registration date

Ay ya puad A 5ad) 1(6]) B3ka
Seaedll) U Jd Badusal) DAL

A Taxable Person shall be entitled to
deduct Input Tax incurred on Goods and
Services supplied to him or imported by
him prior to the date of registration for
Tax purposes in accordance with the
following conditions:

1. The Goods must have been supplied to
him or imported within a period not
exceeding five years prior to the

U ad) iy o iy 3 gl ) 53 ) sall Cilanill g aludl e
AV Jo g il Tad 5 Ay jecal) iyl Al 5 )5

A Wl i)l add) oy y 58 ai 8 ol oS3l -1
st 35 2o )l (e Dl s (el j5laii ¥ 3 5
8a (8 0585 Oy Ay puall el dy puall el
Ay pall
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effective date of registration of the
Taxable Person for Tax purposes and
shall still be in the possession of the
Taxable Person on the effective date of
his registration for Tax purposes.

2. The Services must have been supplied
to him within a period not exceeding
six months prior to the effective date
of registration of the Taxable Person
for Tax purposes.

3. They must have been supplied to him
or imported within the course of his
Economic Activity conferring the right
to deduct Input Tax in accordance with
the provisions of the Law and these

9a Y 58 A 4l s S cesl 58 o 22
Ayl il

ablis el (e sid ol ad) s 8 ol -3
Ay a5 andl) 3 3all daiey o3 galaiy)
AUl o2 5 o 58l

Regulations.
A Taxable Person shall be entitled to slo BASiall Al Ay jum piad Ay puiall palall By | 0
deduct Input Tax incurred on Capital i Ll iy a8 ) ) 33 sall ddlansd ) J sea)
Assets supplied to him or which he A da g il elisinad Ja iy Ay paall L] aliss &y )0
imported prior to the effective date of his
registration for Tax purposes provided Aila 4y 58 Aagiy Adland 1) J ) oda qiabi o -]
that the following conditions are met: il Ay yall palall s 385 ey )5 die Al

A pall

1. Such Capital Assets must have a

positive net book value at the effective adali (il 2V o gl dad) a8 o &gl 2

date of the Taxable Person’s O Sy T 5 avadll 3 miny (53 (saliaBY)

registration for Tax purposes. AU o g
2. They must have been supplied to him

or imported for the purposes of his

Economic Activity conferring the right

to deduct Input Tax in accordance with

the provisions of the Law and these

Regulations.
The maximum deductible Input Tax pradll ALEH A Ay jual B aad) Gl oy |

permitted on a Capital Asset acquired or
imported by the Taxable Person prior to
the effective date of his registration for the
Tax purposes shall be calculated on the
basis of the net book value of the Capital
Assets, determined in accordance with the
accounting practice of the Taxable Person.

A8 G ol il a3l 45 5l Jlawd ) Jual; dileciall
(sl Ay pall e Al M & )5 4 Ay puall palall
saanall 5 ¢ Mansl Il Juadld dliall 4y yidall dadll (b
A peall el I8 (e Raial) Lpsulnall 2 jleall i

For the purpose of computing the
adjustment period applicable to Capital

Allend ) J pa¥) e dadaall Joaeill 5y ludial (i jal
Gl U8 Ay juiall aaladl I (e 52 siasal) 5l ApusiSall

-
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Assets acquired or imported by the 38 (e ol Y Al et Ay yeal) el Al M
Taxable Person before the effective date of | (Jawl ) dal¥l alasial ey gy j5 (e T2 Ll o 4 sustll
his registration for the purposes of Tax, Ay pall ) U8 (1

the first year of the adjustment period is
deemed to start on the date of first use of
the Capital Asset by the Taxable Person.

Article 62: Basis of Input | <Maaal) 4y ya sl Jsal 1(62) 3k
Tax adjustment before Sl Gyl 38
VAT registration date

A. | ATaxable Person shall deduct the A Ay e aead o i (f Ay puall aklall e
deductible Input Tax in accordance with Cann A3 038 (g (61) Babal) plSaY T 5 auadll ALY
the provisions of Article 61 of these Sl amy 51 Ay jpuall 5 il ailall o puall ) 3Y)

Regulations on his Tax Return for the first
Tax Period after registration.

B. | For the purposes of applying Paragraph A e g aalall a3 e (1) 38 Sa gaadat il
of this Article, a Taxable Person shall Lo 2083 (e 4 Aailly Jlgall 053 of Ay puall mualal)
provide the Bureau with a list enabling it Y ALLYL el Gl kel e auadll AL Ay, jual)
to determine the deductible Tax value on Ay cllydl
the relevant purchases in addition to the
following: 58 giall A0 W) o) sl g deliadl (5 55 s Jleel -1

(s AeS g dpe i aaad abianid Ol o 23 )y 4l
1. Aninventory of the stock of the Goods | ¢4 &, (Juaiilly 43 31 ) sall 5 deliadl 5 3

and raw materials available to him at Je gdaall ANl Ay pia dad g dlgia paie (K
the effective date of his registration e
setting out the nature, quantity and
value of the stock of Goods and raw 4 5 8 giall lland Hl J sa) paan 25 dleel 22
materials in detail, the date of (Jpadilly Lgie 53 20n3 Al (Gl jo o2 Z
purchase of each part, and the amount | e jad) 4y juall dad s dgia juaie JS ey 5 )0
of the input Tax paid thereon. s e dldas I

2. An inventory of all the Capital Assets Al 35 50 e 5 aball Ay pual) sl e e -3
in his possession on the effective date Al cleadll
of registration setting out their
detailed description, the date of A s B4 jeall il 4

purchase of each part, and the amount
of the Tax paid for each transaction.

3. Copies of Tax invoices issued by the
Supplier of Goods and Services

acquired.

4. Customs declarations for imports.

C. | The Bureau may carry out appropriate dana (e Gaaill danliall 4408 51 el jaly aLall Sleall
supervisory procedures to verify the Oty gl ad g s JS Cansy J a5 (5 )l iy
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accuracy of the inventory and asset data,
on a case by case basis, and may request
the Taxable Person to provide access to
the necessary documents to verify the
accuracy of the information provided by
him.

Ade dadall la glaall dsia (e

Chapter twelve:
Payment of Tax

Ay pual) a1 ydie A Jual

Article 63: Rules for
Payment of Tax

4 pal) A 3o 6B 2(63) Baka

A Taxable Person shall pay the Tax due for
the Tax Period, at the latest, by the last
day of the month following the end of that
Tax Period.

ALl Ay el sy (o Ay el wmlal) e

B pa b8 JS e o peall ol ) G agle dBatu)
3yl gy ) el e Al o sall ol ac g
Aiadll Ay yuall

Where the Taxable Person has not s pall ol Ak Ay pall paldl) asiy ol Al YW A | o
submitted his Tax Return or where his ealall e iy Ay puall alidial daa pae i
calculation of Tax proved to be incorrect, el yall 5 Ay yuall il g Hal) 5 Ay yuall sy ) Ay juall

the Taxable Person shall pay the Tax, Tax a3l Ay Gy (Lglaadind s 8) Adatiual) 4y play)
differences and administrative fines due Jdad o) e Lo sy 06 JA Sladl 5 jaay 3

(if imposed) resulting from an assessment sanall g Ul Jsla J8 5l sl dagiiy Ay pall palall
issued by the Bureau within a period of el las) 8
thirty days from the date of notifying the

Taxable Person, or before the date

specified in the assessment.

In accordance with the provisions of the LY el all ddleiall o il sl sle) maa |

Law relating to administrative fines and
penalties, any Person who issues an
invoice showing Tax due shall pay this
amount to the Bureau, even if the
transaction is not taxable or taxable at the
zero rate or partially or fully exempted and
incorrectly classified as a taxable
transaction.

e i 35l jaay add US o« il
CalS 1Y in ¢Sl ) ALl 138 Y Gaten oy e
iy gy peall Amld f Ay jall dla e Aleladl
labraS Aiian s LIS 5 T La slina 5l Ay jiual

A Taxable Person shall pay the Tax due in
accordance with the Reverse Charge
Mechanism after declaring it on his Tax
Return.

(8 5 Aiatosall Ay yuall olaws Ay yall wuzalaldl e cany
o)) ) G sy Lgie Zluad) dny oasall i) 409
gi

Article 64: Mechanism for
payment of Tax

A pal) AN 4T 1(64) 33k
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Tax, Tax differences and administrative
fines due to the Bureau shall be payable
electronically in accordance with a
mechanism determined by the Bureau.

)W) el a1 gy puall 8 5 il 5y puall 0
lasany A 2050 18y 2y i< 5 ) gy Slead] Adatiunal
SNl

The Taxable Person shall, upon payment Of Asaiual) Ay puall lans ie Ay peall maldll e ny | -
of the Tax due, provide all details related 4 Al Jiandl) 28 5 Addatiall Jualdill aian 5 gl o 6y

to his Tax Registration Number and Lo Ay puall dlans iy (Al Ay el 5 il aaas
determine the Tax Period for which the

Tax is paid.

Each Taxable Person shall have an Oleall 4 ladiag Joiie ou pia Glua Ay pall pald K| 2
independent Tax account maintained by a5 A pia b i S e Al Ay yuall 48 Jay

the Bureau, in which the Tax due for each Sl il g agle Aaatuall Ay pall Maals (alatiall (5 sl

Tax Period, a current balance which Adaiiee (g A0 Ml 4l 5 o g 5 410y
relates to the total Tax payable, the

administrative fines, the fees due and any

other amounts due shall be recorded.

The details of the Tax account shall be A ypeall alall o peall Gleall Jualéi dal) o5 | -0
made available to the Taxable Person ) AU 5 aglen e g DY) (e oS ol 5 S
electronically, to enable him to access his Oleadl ladasy
account in accordance with the

mechanisms set by the Bureau.

The Taxable Person may apply to the Ay pudall Jall Sleall Callay iy o Ay puall walall Gy |

Bureau for payment of the Net Tax due in
installments for a particular Tax Period,
provided that he proves that he is unable
to pay the amount of Tax in full within the
period specified in the Law. The Bureau
shall notify the applicant of the result
within thirty days from the date of his
submission, whether it has been accepted
or rejected, through the means prescribed
in the Law. Where the Bureau approves
the installment application, the Taxable
Person shall pay the installments within
the periods set in the application
acceptance. Where the Taxable Person
does not adhere to the payment dates set,
all remaining installments shall be due
immediately.

A8ty f o pl Ame Ay pin 3 58 (e Ratal) Adlall
Cpann JalSIG Adatiiall Ay pall alie da Je jE ye
Joa aidla 8 cull Slealdl e 5 0 8l A 3aaaall dledl)
Gllall axie jlady of o i f i (ga La gy (D0

S sl S o a5 T8 5l (3 pdally alla Ani
g chapedill lla e leadl 438 50 Jla G5 (b )
b Al e sall A BLEY alan Ay pall alill e
2y 4y puall zalall ol 31l axe s d g (A gal) ) 58
sle Al LY aran ol 3aiod saaaall yel sall b
sl

Article 65: Payment of
Tax at importation

die Ay pall Maw o1 g8 1 (65) Bala
K| gyl
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Tax due at import shall be paid to Customs
Affairs at the Ministry of Interior and shall
be collected in accordance with the
established procedures for the payment
and collection of customs duties.

& laall s ) 3ty die ddaia) Ay puall aaud
il L J pamall il jadl T g Juant g 4da0al 3 ) 5 o
A paall (p 5w V) Ay ) Jpani g dlaud

Lo (am graiall Ja g a1l Shae Ay pudall e ¥

Where Tax has been suspended pursuant -<
to the conditions stipulated in the ol Ay el e el jlaall s gall (o silall) pUaill 3
Customs Law for the Cooperation Council Adaal 3 ) ) g @ jleall 515 ) 2 s Al e 2 8Y)

for the Arab States of the Gulf, Tax shall be | Jrasis ol Lusills Ly J sanall Clel DU T 5 Juasd

due on the date of the release of the Goods S peall (asms ) Ay uall

and shall be paid to the Customs Affairs

Department at the Ministry of Interior.

Tax shall be collected in accordance with

the established procedures for the

payment and collection of customs duties.

For deferred Tax due on imports pursuant | Skee 3 iu¥) die Wolaw Ja sall daiudl &y pall dowilly | -z
to the provisions of the Law, the Taxable o)) ) (8 (il () Ay puall wzalall e oy 5l sy
Person shall include, in his Tax Return A gall Dy juial) dyindl) Ay juiall 358l Blaiall oy pucall
relating to the concerned Tax Period, the A8aYI 5 a0 gl T8 5 auadl) AL 5 3l Adnine Ay paS
deferred Tax as deductible Tax due in AU a5 (N Ll (a saaidll
accordance with the rules and provisions

stipulated in the Law and these

Regulations.

Chapter thirteen: Glada) ddll ; ple Sl Juadl)
Domestic Reverse ddaal) pusall
Charge Mechanism

Article 66: Domestic Adaal) puaSad) ciluda¥) 4407 :(66) ke
Reverse Charge

Mechanism

Where the conditions set out in Paragraph Sl 5 ol S il A Ay pall gl all Hgay |
D of this Article are met, a Taxable Person Sleal) G ey iy of alull paaal Clalase sl A

who is primarily engaged in making Intra- | 2l Gukil Sleall Jd (e (sl 13gd aad) 23 5aY1 e

GCC Supplies or Exports of Goods may O 4y jifie Gany o ) el (Caall) Cluia)
submit an application to the Bureau, using Lulo) dpally Ay yuall Laazalall cilaadl) 5 alull

a form prepared by the Bureau for this 238 (g (3) Bl 8 Led) L) coilal i 3l sl
purpose, to use the domestic Reverse sl
Charge Mechanism, on certain purchases

of Goods and Services which are subject to

Tax at the standard rate.

Where the Bureau approves the Taxable ay 5 oy pall i) Gl o Sleadl 48 e Jla | -
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Person’s application, and after verifying clbal Balgd jlaa) iy ccillal i) 8IS oligin) (e Sl
that all of the conditions are met, a Gl Al Gadad 3 el asici Ay pall xalill
certificate shall be issued to the Taxable Ay yide o Jadl oSl (il
Person granting him the right to apply the

domestic Reverse Charge Mechanism on

certain purchases.

C- | Where the Taxable Person submits a copy Balgtl) (e Aduusd a0y Ay puall palall Bld Jls 8 | 2
of the certificate issued by the Bureautoa | 41y pall pald add ) leall Jié a3 jalall
Taxable Person for Supplies of Goods or a4l ccldal sV A8S adde Gulaii ilead o al
Services made to him and where all the Y sle) y
conditions are met, the following shall sl o 3y 65 e Ay pall s 20 Y -]
apply: A pall alall o) sl Jd (e ilardll
1. The Tax on the Supply of such Goods O claasll i adud) il Ay poall gl e cany 22

or Services shall not be calculated by Lie gy yearill 5 Ll Ainiunall Ay juall Clusialy o 56y

the taxable Supplier. st ol 8 YA e
2. The Taxable Person receiving the

Goods or Services shall calculate the

Tax due on such Supplies and declare

such Tax through his Tax Return.

D. | In order to obtain the approval from the Cluaa ¥4l ki lla e Slead) 48 el b iy | -0
Bureau to apply the Reverse Charge Ay ) 1Y) 8 5 sl onSall (Cadsil)
Mechanism, the following conditions must
be met: ) 5 ol e il Ay puall ¢S5 o -]

e JalSIL s il ALE Ay pall aalall 5 ) gall
1. The Tax due on the Goods or Services DA Ay S Ay puall wuzlall U8
supplied to the Taxable Person shall be
fully recoverable by the Taxable a5l Al g gane o L) A puall plall e 22
Person as Input Tax. (%350) Jstaii b yily Gl paaill cillee 5 4l
Ay 8 Hleal dad (1
2. The Taxable Person shall demonstrate
that the total amount of Intra-GCC Sl A e Ll a3y o A juall pualalll Jle 23
Supplies and Exports exceeds 50% of O 58 o paall o) Y g Ay juall dla o s
the total value of his Supplies. a3 ‘)um G aaal) 5 il (S NN il S
il dnia s e @l il 53
3. The Taxable Person shall provide
reasonable grounds to the Bureau
evidencing that the Net Tax, in
accordance with his Tax Return, will
be a negative amount on a recurring
basis and that the negative amount
will have a material impact on his
financial position.

E. | Where, following the receipt of approval salall 038 (ya (2) B 53 ) gl Ja g i) aaf alas Jls 3 |

from the Bureau to apply the domestic alall o g ¢ Gleadl 488 ge o Al eas da
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Reverse Charge Mechanism, one of the
conditions set out in Paragraph D ceases
to be met, the Taxable Person shall notify
the Bureau within thirty days, of the date
when he fails to meet any of these
conditions. The Bureau shall revoke his
approval to use the domestic Reverse
Charge Mechanism.

SV e Lo (6 I8 dllly Sleall jUad) 4y yuall
sl Sleall o gyl ) Gl aaY 438 5y )5 ge
sl

In all cases, the Bureau may revoke its
approval to allow the Taxable Person to
apply the Domestic Reverse Charge
Mechanism by a notification issued to the
Taxable Person specifying the effective
date of the cancellation.

Alalae o 4l ga ola) Sleall §sm o)) puan b
Sl (Sl Clusia¥) Y G 4y yeall wualal
4 dang Ay pall wsalall ) s U] s e ol
SV Ol e g

-3

Chapter fourteen:
Supplies subject to
zero rate

Ayl 2 B 2 e gl ) Juaidl
Alally Jikal) Ay

Article 67: Export of
Goods to outside the
territory of the
Implementing States and
Supply of Goods to or
within a customs
suspension regime

ol 7 A ) adad) s 1(67) B3k
s3] ) By gy Adadaal) J gl

48 yaal) a gu 1l Allaall gL Y

Tax shall be imposed at the zero rate on
an export of Goods to outside the territory
of the Implementing States or on a Supply
of Goods to or within a customs duty
suspension regime if all of the following
conditions are met:

1. The Goods are actually transferred to a
place outside the Implementing States
or are supplied to or within a customs
duty suspension regime within ninety
days from their date of Supply.

2. The Goods shall be exported, or
supplied to or within a customs duty
suspension regime, by the Taxable

) el st e Baally deall Ay Ay juall Guds
)58 e Al Gl Gaba LS Adhaall Joall a8 & s
LS yanll o gus Ul ddlaall gl s¥1 (s3a) i 5f ) @l

A Ja ) il 5 L e

aall Jsall 7 A S ) e ) i iy o -1
daleal) gl sVl saa) e sl M a5
Lagy Cpmnsi JA Al 5 A sanll (g ) Ay pual
Al & O

Gaal Gaa sl a5 o alddl paaai ayy of 22
J e 4 yanl) (pgma M) Ay el dlaall gl Y
Legsal 51 8 3l Jranl) 5f dy juall

Alaall 8 alodl o3a Jlasiasl of jus 23 28 0 GV 23
)5l ) G Lo Ll Gl i W a5 55
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Person or directly by the Customer or
on their behalf.

3. The Goods have not been changed or
used in the Kingdom or supplied to a
third Person between their date of
Supply and the date of transferring
them outside the Implementing States
or to or within a customs duty
suspension regime. This does not
include the necessary work to prepare
the Goods for export.

4. The Taxable Person shall maintain
commercial and official documents
evidencing the transfer to outside the
Implementing States or to or within a
customs suspension regime.

Gana sl ()l Al Jsall s ) Jall g )
(p s ) Ay puall daleal) 48 sen) g liasV) (50a)
Ll 4y 5 5 pall Jlae V) el Jady ¥ 5 A yaall
sl bl

S Aiaal) Jsal) ks ) il s ) dsans
Ay uall daleall 48 5enl) g lia sV (s3a) o sl
A el (a5 M)

within a customs duty suspension regime
is not evidenced, the Bureau may refuse to
treat the Supply as taxable at zero percent.

Aallas (iad g o) Sleadl (S sanll o gus Ul dlaall gl Y
Al ieal iy Ay il aili 4l e 3y, il

B. | Documents evidencing the export or S a5 sl ) piail Al bl Jodi | -0
Supply of Goods to or within a customs Lo &S yandl (o sas 1) Ay yucall diledll ¢ L Y (538 aa
duty suspension regime shall include: A
1. Documents issued by Customs Affairs | adalalls ) e ¢l laall o) sl e 3 jalall Cilatiwall -]
at the Ministry of the Interior that RS I VVERR V1| I PRV FC g
confirm the export or Supply to or A yandl (s ) Ay yuall dilaall a5
within a customs duty suspension
regime. Oy daaall 53y sall 4358 eam g3 4 Jlad Gt -2
ol dad 5 Jalli 5 duaiall dga 55 alud) ales

2. Commercial documents which show Ol e 5 ool 3ol (s sal) ol i
the identity of the Supplier, the Alall cld eolasivdl
Customer, the place of delivery of the
Goods and their destination, including i) s oLl 2Bl ol s a5 J8 Claise -3
the bill of lading, the airway bill, Aadaall Jsa
certificate of shipment and other
related documents.

3. Transportation documents indicating
the delivery or receipt of Goods
outside the Territory of the
Implementing States.

C. | Inthe event that the export or Supply to or Gaa) Gaa ol (A as sl S il ) pe Js |

Article 68: International

AU gl JAI) i £(68) bake
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transportation of
passengers and Goods
and related Services

s At yal) cilasdll g aded g

Tax shall be imposed at the zero rate on a
Supply of transport of passengers or
Goods to and from the Kingdom, which
commences or ends in the Kingdom or
passes through its territory, and on
Services and the Supply of Means of
Transport associated with such transport
as follows:

1. Transport of passengers or Goods,
from the Kingdom to a final
destination outside the Kingdom,

2. Transport of passengers or Goods from
a place outside the Kingdom to a final
destination in the Kingdom,

3. Transport Services in the Kingdom,
where the transport is part of a Supply
of transport Services from the
Kingdom to a final destination outside
the Kingdom or from a place outside
the Kingdom to a final destination in
the Kingdom.

IS Jan clead o Al iiall Ly Ay gl Galas
Lo gy of AShaall 8 Ty 531 cASlaal) ) o (e aludl
iy 3535 Sladk a dhanaly Loy clpaal ol e ey

A Yl 8 el g ey A ye 8

IS Y ASladl) o alud) S Sl Jis claaa -]
RIS PAF EQUE S 3 PV

ASLd) A (S e )l SN i cilend 22

25 O e e JEl S 1Y ASled) b i cilads -3
T Sle dsas olSe S ASlad) e Jis cilerd
Jsmas 08 M ASkadl) = 8 (S (e 5l ASLadl)
Alladl (Sl

International transportation shall be made | it alaivl & Ge Jall 23y of Jsad) Jail) 8o iy | -0
through the use of Means of Transport. Al e s
Tax shall be imposed at the zero rate on a Gleaall 3y ) 58 o Ay jheall Ay 4y puall Gubai | -z

Supply of Services and Goods directly or
indirectly associated with a Supply of
international transportation of passengers
and Goods, including the following
Supplies:

1. A Supply of Goods and Services for use
or consumption on board a Means of
Transport,

2. Loading and unloading of machinery
and equipment used for the transport
of Goods, loading of products,
unloading, transporting, stowing,

s a3y 5 Lo e 6 5l A sall ol
Y il s 4 Leg el IS

LeSSlginl ol Lgaladiind sl clesall s aludl 3565 -]
Als sl Jail) By ¢l e

cadod) Jail Alaativall lanall g SV o yéi g Jrand -2
ccuna gill ccagindll (Jaill gy gl cailiad) Jraas
Glead ey 8 Lag) 3yl A8 pall epuladll ey 5 1)
Jai s auaill Claleal 323ladl Y ganll g o) judll
(ﬁi.zﬂﬂ 3a2all élml\

3axall tl..d\ leal Gilazall § Gilie gl Olaaial 23
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packaging, weighing, measuring,
monitoring, expertise (including
expert Services, commissions closely
related to export transactions and
equipment intended for export),

3. Rental of containers and equipment
for the protection of Goods intended
for export,

4. Rental of machinery and equipment
that is used to transport Goods
intended for export,

5. Security and storage of Goods
intended for export,

6. Packaging of Goods that are intended
for export,

7. Transactions necessary for export
transactions which are carried out by
an approved clearance agent of the
Customs Department,

8. Visa transactions and related Services
and insurance transactions for
passengers.

3axall é“” ds.d FAPPSNON| L_I‘.‘uud\) L_:\.)W\ JlA.‘L}.u:‘ -4
il
W

el Bamall abidll cp A5 g Al ja -5
opvaill aiadall alull cadas 6

Cpaainall il pealie s o iy Al CBladll 27
el el el 5 @ laall () 535 (5

S laa 5 Len Adlaiall ilaadll 53,03l C e -8
RS PP

Tax shall be imposed at the zero rate on a
Supply of a Means of Transport, and on a
Supply of Goods and Services associated
with maintaining, repairing, or converting
the Means of Transport, including the
Supply of spare parts, consumable
materials and other necessary components
that are installed or assembled in the
Means of Transport.

Jall Jilu g 3558 e Bl jiiall Ay 3y juall Galas
3 Lgiilonmy Ao jal) ilasdll s abal) &y 5 U3 da 5all
3l sall 5 lad) adad a5 i3 b L el sl Leadlia)
Al G A ) 5 pal) U Sl o b e 5 BNlguU AL
R Jila s A Leaad ol e 5

Article 69: Healthcare
Services

Laall Lle ) cladd :(69) 3t

Tax shall be imposed at the zero rate on
Healthcare Services. Such Services must
be qualifying medical Services provided by
qualified medical professionals or
qualified medical institutions pursuant to
the laws and legislation in force in the

el oo e by iiall Dy 4y yuall (Gukas
Sleadll 03 (5S35 o cany 5 daild gl g Al daall
O (e L 2y A 0 Ak lens Ll e ddias
(ko s 3e Al il g Gila 30 Gl Cppsiliasl]
ASlaall L J sarall ilay il 5 (il 8l
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Kingdom.

Qualifying medical Services include the s Lo eJBall Jas e s gall Apdall claodl) Jods | -
following examples:
bl daall cb cilas -]
1. General medical health Services,
Aalall dlld i Ly pabain¥) (b cilera 22
2. Specialist medical health Services,
including surgery, O b cla 23
3. Dental Services, Al 5 ouadil) Calal) ey Aileiall lanal) -4
Al gzl ey
4. Services related to the treatment of
mental illnesses, Aaal all Sl Ayl daall cilaas 25
5. Occupational or surgical health Ghillzde -6
Services,
Jase b Sladl e psiall ekl Z3a11 7
6. Speech therapy,
'@“J\-j ‘)...a.\” Uand Gladd -8
7. Physiotherapy provided by a qualified
medical professional, Loy el Al 1 I3 8 Lag) Ay il Ale ) -9
(AR
8. Sight and hearing tests,
A 3 ey i pall iy Adlaiall cilarl) <10
9. Nursing care (including care in a AV Jllal
nursing home),
Sl laill o clalalll _1]
10. Services relating to diagnosing an
illness, including the analysis of any o s 8 ) Famal) sl g LAY -12
samples and x-rays, (g 8lat o) ) gl A g Alpus o e gy
11. Vaccinations,
12. Health testing and screening that is
undertaken under a local law,
documented policy or contractual
obligation.
A cosmetic procedure shall not be S ol Le il e dda danaS Lol ) gl Jlie) Y | 2

considered as a qualifying medical service
unless provided as part of treating a
medical condition as determined by a
qualified medical professional.

b e e dhay o 2y b 0le e e jaS e
.8 5
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Qualified medical institutions, for the
purposes of applying the provisions of this
Article, include hospitals, physiotherapy
centres, medical centres, private clinics,
alternative medical centres and clinics for
practicing any supporting medical
professions licensed by the National
Health Regulatory Authority, or under the
supervision of the Ministry of Health.
Qualified medical professionals, shall
mean Persons who are licensed as
practitioners by the National Health
Regulatory Authority or under any other
authorised medical body in the Kingdom,
and include but are not limited to:

1. Medical practitioners.

2. Midwives.

3. Nurses.

4. Mental health specialists.
5. Dentists.

6. Opticians.

7. Radiologists.

8. Pathologists.

9. Paramedics.

10. Pharmacists.

ol 030 Sl 3kt 8 Al pall Al Ciloans sl aualy
il Clranall s FaStad) el 81 el 5 Ciliineal)
ey 581 pa s daadl alall 581 e 5 dualaldl el

J e e Gt sl gl el el (0 (51 A5 30
Axmlal) f Al adal 5 (peall palail i gl il
Oshall (pilad WL aaly s Asall 5 ) 5 IS

I8 e Aigall A5 300 ) Gad yall (alas Y1 (e 34l
Tga sl 5 Amaall Lol (el aslaii) Ak ) g
tan (930 o 5 ASLaally daida (5 AT Al

Osaall s ladl -]
ERTEI
Sl yadll 5 O gum paddl -3

il bl ladl 4

oadl bl 25
bl Jladl -6
:\a.&Y\ ;L\L\ -7

oal Y ale Jladl -8
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Article 70: Supply of
Goods and Services
associated to the Supply
of Healthcare Services

Claadl) g adead) &, 65 2(70) 33ka
doaall dgle 1) ciladd by gl ddas yal)

A Supply of Goods and Services associated
with a Supply of Healthcare Services
provided to a patient during the course of
his treatment shall be subject to the zero
rate.

el Sl 8 e Dby jduall Ay Ay juall (5ol
danall dle Sl Clead il g ddadi yall cilaaall
A 58 A oy el ) Aesial) Al 5 4008 )

CM\

Goods and Services shall be associated Andall cleadll il ) g Aasi je laadll g alll (<5 | -
with a Supply of Healthcare Services when (o8 Lemats oy g laadll o3 (g Ll T JS Laie
they are an integral part of the Healthcare el 1B ile da el Aplall lasdll ) 53 (Slans

Services and shall be provided together b Lo Bl Jans e Jadis

with the qualifying medical Services and

shall include, but not be limited to: Jaudall o gall s calalacall 5 b€l 5 g a1 -]

Al sall Aplal) el Bl b (5 AY) LS

1. Drugs, medicines, bandages and other
medical consumables administered or sl e (sl J e dedball Ay priaall cilaadll 22
used during the course of performing
qualifying medical Services, Cmbad g ooaall Jaill clead 3

2. Laboratory Services performed by Aadal) il sl (e Aadiall o pall 5 AalEYT e -4
qualified persons, ol ) dlda gl

3. Transport Services for patients or Lpdal) il sall Ja1a 2385 3l 3 sal) ek s -5
those injured, Ala 5al)

4. Accommodation and catering Services Gaob e Ge Aeatall dnkll il syl -6
provided by a qualified medical sl Tl 5 Cailgl) Jia i 5 SIY) YLt
provider to its patients,

5. Mortuary Services provided by
qualified medical providers,

6. Medical consultations provided
remotely by means of electronic
communications such as telephone or
video link.

The following are examples of Goods and & ele (o saial) ddas all claaadl s aludl (e ) |

Services that shall not be regarded as
associated with a Healthcare Service in
accordance with Paragraph B of this
Article:

AV lasly bl ol o3 (e () 5l
Al e padd (Y QA daball 35 -]

bl Sy lead g ) (ol g daad 22
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1. The Supply of food and beverages to
any Person who is not a patient,

2. Parking and valet Services,

3. Telephone, internet and Electronic
Services, including TV rental Services,

4. Accommodation provided to any
Person who is not a patient.

(st Lay g iSIYT cnleadd) 5 e iyl g cailed) e 23
alal el cileas @lly

oAl e Gadd oY daid) Yl 4

Article 71: Medicines and
medical equipment

dbal) &l jagaill g 4550Y) 2(71) Bake

Tax shall be imposed at the zero rate on a
Supply or import of medicines and
medical equipment in accordance with
what is clarified by the competent medical
authority in the Kingdom.

Al o e Al ieall dawis Ay el Gakas
dal) la) anys Lal T8a g ddal) <l jugaill o 4y oY)
A8l L diadl)

Article 72: Re-export

aill Bale) 1(72) ke

Tax shall be imposed at the zero rate on
the re-Export of Goods which are
temporarily imported into the Kingdom
for repair, conversion, restoration and
processing under the conditions stipulated
in the Customs Law. These include Goods
related to imported and re-exported
Goods and those that became part of
them, as well as Goods that become
unusable or worthless as a result of their
use within the context of repair,
restoration, conversion or processing.

sale) cllee e Aaally jtiall dpusy Ay juiall s
ASLaall ) U8 50 La) il 25 300 A giil) aluall ppaadl)
Gana clgiadlaa s Lelysat ol Leasa il Leadbal dal 0

A2 gl (sl plail) b Lple (a gacaiall Ja 5 5l

83 siesall aduadly Alaiall alud) @lls Jadiy g ol jlaall

XS 5 (lgia T S conpal Al @lli g da s el 5
Aot dail) e 5 JaainSALE e Canpal 1 bl
sl daoail) o maa i) of abeaill (Sla 8 Lellaniad
Aallall

Documents which evidence the re-Export
of Goods shall include the following:

1. Documents issued by Customs Affairs
at the Ministry of Interior evidencing
the re-Export.

2. Commercial documents which show
the identity of the Supplier, the
Customer, the place of delivery of the
Goods and their destination, including
the bill of lading, airway bill, certificate
of shipment and other relevant

Y Al pacaisale Y Addiall Cilatiad) Jads

LA 51 5 0 @ jlaadl s e B yoball Clatidl -]
L euaill sale ) s 3l

OS5 Jaanll 5 3 ) sall g8 e i 4 lad laiisa 40 2
S el Danl gy Jadii g saliall dga g abud) sl
latiuall Cpa la e 5 ol 3aled o5 sall il
Al @ld

il 7 Ll A adudl A i) it 23
okl J g
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documents.

3. Transportation documents evidencing
that the Goods have been delivered or
received outside the Territory of the
Member States.

Article 73: Supply of
Services to a Non-
Resident Customer

Juas glbual cilardl) 3y g5 1(73) Bl

Tax shall be imposed at the zero rate on a
Supply of Services made by a resident
taxable Supplier subject to the following
conditions:

1. The Services shall be supplied to a
Customer who has no Place of
Residence in the Kingdom or any
Implementing State and who was
outside the Kingdom at the date the
Services were performed.

2. The Services relate to tangible Goods
or real estate located outside the
territory of the Implementing States at
the date the Services were performed.

3. The Services are performed outside the
territory of the Implementing States.

4. The Services shall be enjoyed outside
the territory of the Implementing
States.

Oe leadll 2y ) 58 e Dby jiall Aoy Ay puall Sl

A o s il T 5wl iy uall s 350

& Al S al Gl e ) el il -]
AL 75l S s ikl sl (pe s o ASLaal
At Aol a8

33 3 90 Ol ,lie J‘\:ﬂy\.‘aéﬂgaﬂﬂ.‘u&u.\ﬂ\ ossaol 22
Aaadl) 2l gl A Addaall Jsall atld) = s

Algdaal J gall adi) & A s3die cileadll o 5 o -3

Jsall ald) o Ha Al cileadll (pe 32N o3 o -4
Aadadl

Article 74: Supply of gold,
silver and platinum

A 3 i) gl &) 5 1(74) Baka
OBl g Aucadl) g

Tax shall be imposed at the zero rate on
the Supply or import of gold, silver and
platinum for investment purposes, if the
purity of the metal is not less than 99%
and it is tradeable in the global bullion
market, based on a certificate issued by
the concerned body which examines
metals and precious stones in the
Kingdom.

Aptiad 5258 e Raally heal) Ay iy juall Gala
oty Lalls IS8 ¢ jlaias] (5Dl 5 duadll 5 caad)
Sladl § g & J 5l U5 (%99) e Ji Y 55l
oandy il Agall s jaaisiled e 2l bl
ALaall dadll il jlaa¥i cpataall

80




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

3np 2055 0l Gl Asally ieal) gy A el (311

Tax shall be imposed at the zero rate on -
the first Supply after the extraction of 5okl llal Bl 5 dcadll g Cadll 2] Al

gold, silver and platinum for trading

purposes.

Article 75: Supply of @ld Jaa¥ g sl 4,65 :(75) Bk
pearls and precious dadl)
stones

The Supply or import of pearls and S50 il s 255 e Ay shaall Ly Ay puall G | -
precious stones shall be subject to the zero Al 3 sl

rate.

The Supplier shall obtain a certificate Aaal) Agall b juaisaled e Jpanll 2 el e iy | -
issued by the concerned body for Leianh 2o el cld laally 315l asd
examining pearls and precious stones to

determine their quality.

Article 76: Construction dad) Alal) 40dS 1 (76) 33la

of new buildings

The zero rate shall apply to the Supply of 2t ladd 358 o Dl heall Ay Ay el ol |
construction Services in relation to new Gy 8 Ley Ay peall walddl g 58y Al Byaall Ll
buildings carried out by the Taxable Gladd aaf (Bl (A aalal) Jd (e dediall alodl ) 63
Person. Goods Supplied by a Person Baaall bl apds
making a Supply of construction Services,

in the course of providing construction

Services for a new building, shall also be

zero rated.

For the purposes of applying this Article, a el el Al aaly alall sda Gudai LAl | o
“building” shall mean residential, Sl QU G e 5 cdpelivall 5 4 jladll of 2l
commercial or industrial buildings, such Al jalie sl cdasll iy ol aliadl i ccalsal

as a dwelling, offices, factories, workshops, | sl csl Sl cillasa i ¢l shall Basaie <l L) (a8 5o
retail stores, multi-storey car parks, power | Jaiill Jis 5 Juasal) apdall Sl cillass 5l cdadil) slacas
stations, oil refineries, liquefied natural

gas stations or oil fields.

Construction Services in relation to new AV Jlae Y1 ¢ Sl andi clend Jalii | -z

buildings shall include the following:
1. Construction works,

2. Site clearance Services,

sl Jlel -1

Al pai dled 22
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3. A new extension to an existing
building.

4. Services provided by engineers and
surveyors and similar Services of a
supervisory nature.

A e e saaalldan il Jleel 23

Gladd g cpaloal g Cpdigall e dediall cleadll 4
) ol <l Alilas

Construction of buildings shall not include
the following activities:

1. Demolition of existing buildings on the
land on which the new building is to be
constructed.

2. Architects’ and interior design fees.

3. Restoration works.

A Jlae V1 ¢ il 230 cledd Jadi Y

o ) ol Y1 e Al AN bl s -]
Aele paadl ) 208

(I il 5 G jlerall Cpputigal) o gy -2

(.\.._\A)m dl.q.:;\ -3

Goods supplied by a Taxable Person as
part of the provision of construction
Services in relation to a new building shall
include those used, installed or
incorporated into the building or its
location, and shall include:

1. Building materials.

2. Materials necessary to construct
specialised raised flooring for
computer server rooms.

3. Fixtures and equipment to the extent
that such fixtures and equipment are
permanently affixed to the building
and can not be removed without
causing damage to the building or the
plant and equipment.

4. Goods supplied to conduct civil
engineering works necessary for the
development of the building including;:
a) Sewerage systems.

b) Piping.

¢) Roads and paths necessary for the
proper use and enjoyment of the

Bl (8 Ay pall wualadl Jd (e desiial) bl ) 5 Jay
ol Lgaladin o5 ) elli gaaadl Sl 2nds Glara
(Y el g dad ga o) aall B lgaed ol Lga i

sl Glaxa -]

Cajal dcarad o dadi yo il (Ll da DU 2 gl 22
AL el

o38 Cudii 4 oy Al aal) ) ilaeall g <l gl -3
Ol Vg Sl e 2l J5 Cilanall 5 &l gl
il jpeall 5 il ) i Cilan) 52 gl )
lazall g

Aiaal) duigh) Juaely bl i ol 32 ) sall alodl 4
elld 8 Lay (el g phail A 33U

eaall Capeall el (
Ll (@

plasiud dal (e de 3 @l jldll s GL0I (7

il LLs i e Lesitoadll i land) Gl e (3
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St lens g olsally isell el 53y sl oladl -5
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building.

d) Car parking for use by the
occupants of the building and
visitors.

5. Goods supplied to connect the building
to a water supply and
Telecommunications Services.

6. Photovoltaic cells and related
equipment designed to produce
electricity and hot water for the
building.

aaradll Aleall il Clanall § 4 g g 1S LAY -6
sl CALLll elall g oLy 5eSU Z L3y

The Supply of Goods provided in the el 2l Gleas Sl 8 dedial) iy ) S dada ¥ | -5
course of construction Services in relation Al S A3fiall e lamall 5 Ol aeadll 3 ) 65 cBaaall
to a new building shall not include the ol aall ) i Culaa (5 Ll ) S Sl 5 sl )
Supply of fixtures and equipment not ey 8 Ly clanall 5 Ol jagaill
permanently affixed to the building and
which can be removed without damage to i) il e Gl -]
the building or fixtures and equipment,
including: 28 5al avaal G deadiival alull 2
1. Furniture that is not affixed to the Abdd, 3
building.
Al clels) 4
2. Goods supplied for landscaping
purposes. A0l Jlee ¥l e la e g el jlaall g cla i 25
3. Swimming pools. Al 6
4. Decorative lighting. Al Jaal @l 7
5. Paintings, murals and other artwork.
6. Carpets.
7. Moveable partitions.
A Taxable Person who makes Taxable daald Gilerd a6 o gty Al Ay pall palall e |

Supplies subject to the zero rate, and other
activities subject to a different Tax
treatment in the course of executing a
particular contract, shall apportion the
contract price to determine the price of
each of the parts of the contract subject to
a different Tax treatment, provided that
each part does not fall below the fair

Aallaal i (5 AT Jlee s iy jioa sy iy pall
Jres e 3 O e(pme die 24 (Bl (b Ailite Ly o
dalleal Lealall diadl o) Jal (o S daf 3yaa 4l il

Aol Aoal) 4.8 gl dall e J5 YT e dilise 4y ya
33 sall cileaall
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Market Value for the Goods or Services

supplied.

H. | The zero rate shall not apply to Goods or Glaadll g alull e 25l jhiall Ay Ay pall 3adai Y
Services supplied after the building has oLl JLaiS) aay 33 gall
been completed.

Article 77: Educational aled) g auladll Cilasdd 2(77) Bala
Services and related g Adass yal) claadll g
Goods and Services

A. | The Supply of Educational Services and plell Slaad 3y ) 55 o Dy jhuall Ay Ay puall (3l
related Goods and Services by 8 Lo Ala ja g dilianll ) gal Ly ddasi yall cilaaal) 5 alidl
kindergartens, pre-primary, primary, ol s (5 3l g ) el 5 ) el

secondary and higher education
institutions shall be subject to the zero

rate.

B. | The Supply of Educational Services and Lz Adasi pall lanall g adudl 5 alatll Ciload 2y ) 55 223
related Goods and Services shall be zero S A el U8 ey ) 55 5 13 Aaally dual) du) drazals
rated only if the Supplies are made by a o aidall dgall (8 (e diad jall dpadeill duws 3all
school or educational institution licensed b A aall e2gr ail) (53l allall ) dasiall 5 ASLall
by a competent authority in the Kingdom Aalaill A 5l

and provided to a student who is enrolled
in that school or institution.

C. | Educational Services shall not include the rob Lo malail) ladd Jadis
following:
(Sl adadll -]
1. Professional education
e sieal) cul 138 555 2 ol Le o eall syl 2
2. Vocational training, unless such i) dgall Ji (e diad je (8l Boanie 34K
vocational training is provided by a Aladl
polytechnic educational institution
which is licensed by a competent

authority in the Kingdom.

D. | Goods and Services related to Educational eadl caddail) ilardy Ao jall ciladdll 5 abudll Jois
Services shall include Goods and Services s Apaalaill daadll apaihy il S ddagi jall Cleadll
directly related to the provision of the b Le clld 8 Ly aal ) (55
Educational Service which are mandatory,
including the following: D (e IS8 (ol ol callall gy ol ) B8N gy -1

ALY o s N

1. Subscription fees, application fees or
any form of administration fee, JS Jag i ) A g S g Ao salaall dpadedl) 3l sall 22

Al A alially e

2. Printed and digital books and reading
material which is educational in nature Ul A aglail s sall La i g5l (OUall 28] -3
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and are directly related to the
curriculum,

3. Student accommodation supplied by
the educational institution to students
enrolled with the educational
institution, provided that such
accommodation has been constructed
or adapted specifically for use by
students,

4. Activities and trips organised by the
educational institution for its students
if these directly relate to a specific
educational curriculum.

ol ol a5 38 Sl 138 (5 o Ay 5l
Ol U e alaiiS Lapad 4803

Lpaglaill Lsns pall Lgakaii Al s g aaii) 4

aaadl Al jall alies b pilie dasi i CailS 1) LgyDUal

The following Supplies shall not be Gleady ddas o LU Glaaally alull By ) S 223V | —a
regarded as related to educational sl
Services:
(s el Lﬁ)ﬂ -1
1. School uniforms,
o pal) U8 o Ladial) iy g i) g i3]} 3 el 2
2. Food and beverages supplied at the Aaalaril
educational institution,
Al dll -3
3. Stationery,
Lpaglell il sall Lgalati ) s 5 adaisY) -4
4. Activities and trips organised by the Agd i gl Y
educational institution for recreational
purposes. Cileon sl 8 (e 83y sall A g JKIV) 5 362 -5
Aalail
5. Electronic devices supplied by the
educational institution.
Article 78: Local el Jadll 1(78) Baka
transportation
Tax shall be applied at the zero rate on a 258 Blalae e Lally joall Ly Ay puall Gk | ]
Supply of Services for transporting Goods sall o) 5o ok e GOl bl Ji cilens
and passengers by land, water or air from ALl 4 AT (S ) ASLeal) 8 (1S e
a place inside the Kingdom to another
place in the Kingdom.
The zero rate shall not apply to the ol Lo o Al il Ay Ay el GG Y |

following:

1. Transportation Services provided by
any Person who does not meet any

Caglua pe Gadd Ji e deniadl Juill ilead -]
Cleall U (e dl pad je g 5l dadanil) llaiall
leadll oda Jie apasi] Aaidll
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regulatory or licensing requirements
from the authorised body to Supply
such Services.

2. Services of vehicle rental without a
driver.

3. Transportation Services provided for
sightseeing or leisure purposes.

4. Food delivery Services provided by a
Person supplying food.

5. A transportation Service which is
ancillary to the principal Supply of a
Good or Service which is taxable at the
standard rate and is not priced
separately to the Supply of a Good.

Gl (08 g il lens
Ll alleall saaliie (al e Y desiall Jill cilara
A 50 (al 2 Y

Akl iy

Laxd gl dalud il oy ) il dadill Ji) il
W iy Y )5 Anla) dpilly Ay juall daalss
Andd) 3y )58 e Aliise B ) gacay

-2

-3

4

Article 79: Oil, oil
derivatives and gas

4ahadil) cliidall g Jadil) ;(79) Bala
Judlg

A. | Tax shall be applied at the zero rate on the
following:

1. The Import and Supply of oil, gas and
other hydrocarbons, whether
processed or unprocessed.

2. The grant of a right to use, explore or
exploit any part of the Kingdom to
search for, extract or produce oil, gas
or other hydrocarbons.

3. The Supply of oil and gas exploration
Services.

4. The Supply of oilfield and gas field
related Services, including but not
limited to, design, drilling, rig set-up,
drilling, extraction, recovery,
separation, evaluation, feasibility
analysis, testing, seismic and
geophysical surveys, and repair and
maintenance Services.

5. The Supply of specialist professional
Services, where such Services are

ol Lo ol Al il gy Ay ol 31k

Aallae e sl Aadlae CulS o) gas e S 5 uel)
e gl Do) o alasiul ol alasiul 3a mia
s S5 uell (e la e

el g Jaaall Calasiu) cledd 3y 68

8 Lay ¢Sl g Jadill ) giay ddlaiall cileadll a5 58

() AT (il jlaall S 55 ¢ iall casanatll celld
(5 52l Qs canl (Juadll (g la jiny)

Zabatll ladd g A all il gusall g el Ly
Adbpall

oda il Jla 4 haadiall Al clardll ay ) 68
Jodall a8l ga sl ol CHLESILY &y ) 5 i ilarall
a5 Jaanll Alainall ) sall 5 5la

Gl b Loy ¢ Gladl dadlan ol Jadall S5 cladd 3y 5 58
sl adal) Sl ) Gy saill ke

el ol Sl gl dadill J& ol a5
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required for the exploration or
exploitation of oil and gas sites and
potential oil and gas sites;

6. The Supply of oil refining or gas
processing Services, including
regasification of liquefied natural gas;

7. The distribution or transportation of
oil, gas or other hydrocarbons;

8. The storage of oil or gas or other
hydrocarbons;

9. The Import or Supply of consumables
that are used directly and exclusively
in the making of Supplies listed in
Clauses 1 to 8 in Paragraph A of this
Article.

10. The import, purchase or lease of
equipment that is used directly and
exclusively for the purpose of making
Supplies listed in Clauses 1 to 8 of
Paragraph A of this Article.

U g S 5 el

A gall pe b yue o SN g daddll op a5 -8
A5 S 5)%e])

IS podind Al AS3ELY) 3 gall a8 ghalaa 9
(8B5Sl il 5l Ll (a3l (5 pemn 5 il
Bl o3 e (1) 380 (e (8) () (1) 3 25l

JSy padiins ) Slasal) Jlag) sl el a3 i) 210
2 Sl iy b LAl (2 3l (5 ean s e
Balall eda (ga (1) B8l (e (8) (I (1) e 25l

Imports and Supplies of Goods produced
from oil, gas and other hydrocarbons such
as fertiliser and plastics shall not be
subject to the zero rate.

sl dadil) (ye Antiall bl g 5 555 ) i) Cililee pads Y
JEal s e A 58 5 sl 3l sall g la e i )
AL aeall A ) Glandll 5 saeud)

-

Article 80: The Supply
and Import of specific
food items

4l adus 3 psind 9 4y 55 1(80) 33l
3adaa

Tax shall apply at the zero rate on the
Supply and import of food items, in
accordance with the following conditions:

1. The Goods are not supplied by a
restaurant, coffee shop or other similar
establishment,

2. The Goods are not supplied by
caterers.

25 Sllra o Ay ieall Ay Ay juall ol
AV Jo g il T8 5 Alaad) add) o) il

OSa sl oeia sl padan 08 e el 253 2 YT -]
Al alia

Aokl cedie J e pludl a5 2 YT 22
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Chapter fifteen:
Exemptions

ClelieY) ; de (ualdd) Juadll

Article 81: Supply of
financial Services

L) ciladdd) &y ) 65 3(81) 33k

The Supply of the financial Services
specified in Paragraph B of this Article
shall be exempt from Tax, except where
the Consideration for the Service is
expressly determined as a fee, commission
or commercial discount.

58l 8 sanaall ALl ileddll) &y ) 55 Ay puiall (e ind

Laadll e a3 Lo ell (ga i 5 3alall 038 (4 (1)

Financial Services shall mean Services
related to cash transactions, including, but
not limited to the following transactions:

1. Depositing money in current accounts,
savings accounts or deposits.

2. Granting and transferring loans,
borrowings and credit.

3. The issue or cancellation of cheques,
debit cards and credit cards.

4. The issue, transfer, receipt or any
dealing with money or any financial
bond or any banknotes or money
orders.

5. The Supply or issue of financial
derivatives or deferred contracts or
any necessary arrangements for them.

6. The Supply or issue of shares, stocks,
bonds and securities related to them.

7. Transactions related to ATMs,
excluding the Supply, installation or
maintenance of these machines or the
Supply of a programme used for their
operation.

8. The conversion of currency either
through the exchange of banknotes or
any related matters.

il bl i yal lasal) el Lol sy
4,.\3‘2” S el s (g d.aﬁﬁj

sl Glbes o 4l sl So @l gy -]
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Yy bl 5 g Al iy mie -2
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

The provision or transfer of financial
instruments, sukuks, swaps, options,
or any futures contracts.

The issue, allotment, renewal,
amendment, rent or transfer of
ownership of a debt or equity security
(whether listed or unlisted), credit
contract or the like.

The provision, or transfer of
ownership of a life insurance or
reinsurance contract.

The provision of insurance cover or
annuities under any investment
scheme,

The provision, acquisition,
amendment or release of a guarantee,
indemnity or security that relates to
the performance of obligations arising
under a cheque, credit security, debt
security, or similar document.

Any Islamic financial product provided
in accordance with legally approved
contracts, which is similar to a
conventional financial product in
terms of the intended objective and
materially achieve the same result.

Commissions for brokerage Services,
or under a mudaraba or wakala
contract.

sale) die o slaall oyl die ASle g5 ff i
Ol

Lﬁ\u;w@”\labé‘}l\}\ Cpalil) glae 4 g3
(5 aind Lakas

S laisad o e i f Jaaad ol 3 gaind f i
}‘kﬂ:h.&u;‘}ﬁd Al il ity ¢\Ji.\éla_'u\.\*qt
A el o a5 e s s dlaie

do 58 Badine 2 gie (38 5 a2 Apedlas) Alle Clatia g
Allal) Cilaiial) & gadall Cargll Cua pe 40l
a1 i L s (3t 5 Al

die Caa gay ol 3 peand) Ciladd e Y gaal)

-11

-12

-13

-14

-15

C. | The following financial Services shall be
exempt regardless of the form of the
Consideration payable for them:

The issue, allotment, or transfer of
ownership of an equity security or debt
security.

Executing life insurance and
reinsurance contracts, and
transferring ownership of them.
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Services provided by investment funds
shall be exempt from Tax where they
relate to the issue of financial derivatives,
or deferred contracts or issuing shares,
stocks, bonds and equity securities related
thereto and arrangements necessary for
these activities.

i) gaabia Lgadis Al cilaadll Ay juall (e e
Allall culgniall jlaca) o a8 O laay (alati il e
Gamanll jlaal s a5 e 5l Alsgall 3 gaall
il Sl 5 Lo Aaleiall bl (315 5V 5 Colaiaall 5 agu1
LA

Islamic financial products provided under
a written contract which relate to a Supply
of financing in accordance with the
principles of Shari’ah and which simulate
the intention and achieve effectively the
same result as a non-Shari’ah compliant
financial product shall be treated in a
similar manner as the equivalent non-
Shari’ah financial product for the purpose
of applying the exemption for financial
Services.

Glay ad il T8 5 4padl) Al ilaiie (sl s
5 Ay Ay A (o0l aa (381 5% Ly (o gad 2 ) 5
Claiiall Aol cald (3aaad ) Cangd g Al <l yelad

W b e a3l Alebeall <l DY) e 4)
Gimdat (el 2N el g Ay e Al Claadl) g
AL cleadl) e Gy pall (e elic )

The provisions of this Article shall not
contradict Clause 7 of the first paragraph
of Article 53 of the Law concerning the
Supply of Financial Services from a
taxable Supplier resident in the Kingdom
to a Customer who is not resident in the
territory of the Implementing States
benefiting from the Services outside the
territory of the Implementing States.

0o oY1 B (e (7) i) alSaly 5ol o3 alSal Jas Y
Al cleaddl a5 58 e (L 0 38 (4 (53) Balall
i Jee bl ASlaal) 3 aia Ay juall wali 3 ) 50 (1
il 7 ol Aansd) e sy Aldaall J 5l aall) 3 e
Aadad) Jsal

-3

Article 82: Sale and rent
of real estate

< jlnd) yaali g s 2(82) Bala

The following - for the purposes of
applying the provisions of Article 55 of the
Law - shall not be considered as the sale or
lease of real estate:

1. The provision of hotel
accommodation,

2. The provision of paid car parking for
periods of less than one month;

3. The lease of serviced office space
where the Customer does not have the
right to use a designated space on an
exclusive basis;

0o (55) alall alSal gadas el — N Jlee ) a3 Y
il el s ol Ay - o i)

Gl Ayl -]
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4. Rental of a function room, hall or
similar facility;

5. Management Services, utilities,
Telecommunications, internet and
television charged for separately and
in addition to the rent.

a8 el ) Alal s Jit

Furniture, fittings, plant and apparatus Joai ¥ A Slanall 5 b gl s SV Al S Y | -
which are not attached to land or a Dl Sl Y 0 L) 3) oS )5 il S YL
building and which can be removed L0 e (55) salll (l e Y el jlie il e
without damaging the property shall not

be treated as real estate for the purpose of

Article 55 of the Law.

If residential real estate is rented Cauai gl A5 s b yalivall LSl il jlaal) culS 1Y |

furnished or semi-furnished, the entire
consideration for the rental shall be
treated as a Supply of real estate where no
separate charge is made for the use or
rental of the furniture, fixtures and
fittings.

) il Jilie ey JASIL jlag¥) Jilia Jalad i 5 5ia
)&U_}\elmyme}u‘)wﬁYu\Lﬁ g‘)\jsd\
) eatl) g L gl 5 Y

Article 83: Exemption
cases at import

Ly paall (e ARl 3 piuy) 1(83) Bala

Imports of Goods which are exempt from
customs duties, in accordance with the
conditions and controls stipulated in the
Customs Law for the Cooperation Council
for the Arab States of the Gulf, shall be
exempt from Tax in the following cases:

1. Imports of personal baggage and used
household items brought by citizens
residing abroad and foreigners
arriving to reside in the Kingdom for
the first time provided that the
personal baggage and household
items:

a) Accompany the Person arriving to
the Kingdom and are part of his
property and are not intended for
trade.

b) Are prepared for personal or

Ll a semitall oyl guiall 5 o g 2l 188 5 iy pucall (g (e
bl a1 il Sl el jlaall a2 pall (o slall) ALl b
(29 S paall (a g ll) Ay puall (e sliadll

Alaxiceal 44 jiall ol 9oV 5 Al ) daial) o i) -]
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household use such as furniture or
used household appliances.

2. Imports of gifts accompanying
passengers.

3. Imports into the Kingdom of returned
Goods previously exported, provided
that the Importer shall submit
documents and information
evidencing that these Goods have been
exported after the implementation of
the Law.

Article 84: Diplomatic
and military exemptions

Laida ghaal) cilplic ) :(84) Baka
A Suall g

Goods imported by military forces, and
security bodies operating in the Kingdom
shall be exempt from Tax, in accordance
with the conditions and controls stipulated
in the Customs Law, provided that such
Goods are for the purpose of carrying out
the operations of such forces and bodies.
Goods imported by diplomatic and
consular bodies, international
organisations and heads and members of
the diplomatic and consular corps
accredited to the Kingdom shall also be
exempt within the limits of the principle of
reciprocity, or in accordance with the
provisions of international conventions
and treaties.

Ll a semitall oyl guiall 5 a5 pll (8 5 iy pucall (ga (i
e 83 ginsall aludl el jlaadl 23 gall (¢ 5ilall) aldail) 8
ASlaall 8 Alalall Ay gl 5 4y ySusal) ol sl U8

O G 53 sianall ol 5 clgalgn 2 el (055 o Ja
eluy g dal gall cladaiall 5 dabiaidll 5 daula shall cilingll
Al Gpaainall Ll 5 e shall €Ll eliac

Lo Ty o ¢ Jially dlebaall fane 3 aa 8 elld g cASLadll

A pall cilaaleall 5 CLELEY) Atiacal

Notwithstanding what was set out in
Paragraph A in this Article, a Supply of
Goods exempted under the provisions of
this Article shall be taxable when sold or
disposed of in the Kingdom.
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Article 85: Exemption of
Supplies related to
Persons with special
needs

Glalaay) ‘533 Gila Hiasa :(85) dala
dadl)

In accordance with the conditions and
controls stipulated in the Customs Law,
the import of necessities and equipment
used by Persons with special needs shall
be exempt from Tax.

Ll a semiall oyl guiall 5 o g ] (8 5 iy pucall (ga (i
e Slianall 31 yiad ol aall a2 pall (o sil) AL 3
Al laliia¥ (593 8 (e p2diud Al Sl

The Importer shall submit the necessary
data and documents to prove that the
conditions set out in Paragraph A of this
Article are met, provided that such
documents are issued or certified by the
authorised bodies in the Kingdom.

8l 5 ClBY A 3O Colatisal) g Ll a3 ) siasall e
0585 o e malall oda e (1) 58 353 gl oyl
Tl leall Ji (e d8aaa gl 5 j0la lativedl o3a
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Chapter sixteen:
Refund of Tax

Al 2 e Gualid) Juadl)

A pall

Article 86: Refund of Tax
by a Taxable Person

S8 (e Ay puiall 313 il 2(86) 3aka

A Taxable Person shall be entitled to
request a refund of an excess Tax amount
in any of the following cases:

1. Where, in accordance with the
provisions of the Law and these
Regulations, there is excess deductible
Net Tax per a Tax Return. The Taxable
Person may carry forward such excess
in his Tax account to the subsequent
Tax Period.

2. Where a Taxable Person pays an
amount in excess of the Net Tax
payable.

3. Ifthereis an excess Net Tax
recoverable in the event of
deregistration of a Taxable Person,
subject to the approval of the
deregistration application by the
Bureau.

Ay pall dad (ild 313 yind allay Gf g pall walall ey
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The Bureau may set off excess Net Tax -<
recoverable against any tax or Ly pall palall e diaiue 4l Al e 5l 4y ua
administrative fines due by the Taxable Misial s AT o i 58 ol ¢ s alSal i e
Person under the provisions of the Law or oaidll A
any other tax law until the excess is
exhausted.
A Taxable Person may request the Bureau il Jleall o ey G A puall wmldll oy |
to refund Tax in the cases stipulated in o3a (e (1) 38 A Lo (a peaiall YA b Ay il
Paragraph A of this Article within of five ciia A Aad) Al ) (e s Guad JOA B2
years from the end of the year in which VA Gl e ol e
any such cases occur.
The Bureau shall respond to the request 3] paaill AL L gy s A llal) bl Sleal) e | 2o
within sixty days, renewable by the same A glladl) claviiel) allal) ladind g U (e G35 Alilea
period, from the date of meeting the Ay all palall Clbes Gaal je s 385 Jleall Jsams
requirements relating to documentation. pdia jlad) ddle 5 ol yiuYl calla daa (e (38 Caagy

ol 438 gally o g L) 130 B paliall o ) s allall
The Bureau may audit and review the b )
accounts of the Taxable Person in order to
verify the validity of the refund request
and, within sixty days from the date of
meeting requirements relating to
documentation, shall notify the applicant
of its decision to approve or reject the
request.
On approval of a refund request, the Huall o) Sleall Je cala iyt bl e 488 gall 2ie | 8

Bureau shall refund the recoverable
amounts by bank transfer to the bank
account of the refund applicant within
thirty days from the date of issue of its
decision to approve the refund request.

Cloadl ) 48 joae Y sa o gay 3 yiud) o
a5 e Lasy 0 DA 313 5V Ul 3] 3 el
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Article 87: Refund of Tax
paid by individuals in
another Implementing
State

Cra Badeuall 4y pual) 1 sicd) 3(87) 3ala
Aigae g B 2 31 38

The Bureau shall be entitled to refund Tax
paid by individuals in an Implementing
State on Goods acquired by them, with
consideration to the following:

1. The individuals should be resident in
the Kingdom and not registered for
Tax purposes.
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2. Goods acquired from the
Implementing State must have entered
the Kingdom.

3. The value of the Goods acquired must
exceed one thousand Dinars.

ey Gl i) bl Aed Hilati o -3

gyl 5l IV g Y G A puml) 2 g0 55

The Tax shall be adjusted in accordance -<
with the Automated Direct Transfer I S opeall Ayl ) 8 ddudadll A8 jaall (a5 )
Mechanism applicable under the On lele Y 2y o AT A Y Ty of o sladll Gulae
framework of the GCC Customs Union or slaac Y1 Jall

in accordance with any other mechanism

agreed between the Member States.

Where no proof of payment is made in the and) Aol 3 Ay puall S Gy e fipre Ja |z
other Member State, the Bureau shall be vie alulloda o Ay puall (i Sleadl e s AY)
entitled to impose Tax on such Goods Asleall ) L5
upon entry into the Kingdom.

Article 88: Refund of Tax | e 83swal) g pdall 313 i :(88) 33l
paid by foreign A gal) clalaial) g Auial) cila gSal) .8
governments, dlatdl) g duula glual) clfingd) g clisgd) g
international Ay Sual) g
organisations, diplomatic

missions and institutions,

consular and military

bodies

The Bureau may refund Tax paid on the Claadll 5 aludl iy 5 53 e ol Ay puall 5 Jleall A
Supply of Goods and Services in the gl 5 4 sall cilaaiall 5 4pial) e sSall dSladl) 8
Kingdom to foreign governments, Alalaall 3 gan 4y Sesal) g daliaiall Al ghall cliadll
international organisations, diplomatic ey g Al gall il laall 5 CHLELEY Attt Ld Ty of o Jialy
missions and institutions, consular and A )il s ) 5 ae Gl
military bodies, within the limits of the

principle of reciprocity, or in accordance

with international conventions and

treaties following coordinating with the

Ministry of Foreign Affairs.

A refund request must be submitted in Al 1agd aall 3 S a5 o il il i cany | -
accordance with a form prepared by the el d8 (g
Bureau for this purpose.

The Bureau may request copies of Tax ) sl Ll i sl e i b Jleall s |

Invoices or any additional information to
verify the validity of the recovery request,
and the applicant must submit the

i o g ol i) Calla s (e oSUN A dlia) il glase
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required information within thirty days
from the date of submission of the refund
request.

In all cases, no refund request can be
made for a Tax amount of less than one
hundred Dinars.

oo e 2l il il o g Y J)sa ) e (A
Ol Aile e Al JEi Ay pa

The Bureau shall decide on the request for
a refund within sixty days of the date of
submission of the application after
verifying the validity of the application,
and it shall inform the applicant of its
decision in this regard, whether it is to
approve or reject the application.

0o Loy O IR 2l i) calls b g of Sleall e
ol 81 gally o g LA 138 8 jaliall o) iy callall adie
=il

On approval of the refund request, the
Bureau shall refund by means of a bank
transfer to the bank account of the
applicant within thirty days from the date
of approval of the refund request.

Jae adaall 3y Sleall Je cala i) il e 48) gal) vie
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Article 89: Refund of Tax
by Tourists

S8 (e Ay puall 313 il 2(89) 3aka
gLl

The Bureau shall, in accordance with a
mechanism it shall set, allow Tourists to
request a refund of Tax paid in the
Kingdom on Goods transported outside
the territory of the Implementing States,
provided the following conditions are met:

1. The Supply of Goods is made during
the Tourist’s stay in the Kingdom.

2. The Goods are acquired for personal
use.

3. The Goods are supplied by a Supplier
authorised for this purpose. The
Bureau shall issue a list of all Suppliers
authorised to implement the refund
mechanism.

4. The Tourist shall leave the Kingdom
within two months from the date of
Supply with the Goods he has
purchased.
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The refund application of Tax paid by the
Tourist shall include the following:

1. Proof of payment of Tax such as a Tax
Invoice or any similar document in
accordance with the provisions of the
Law and these Regulations.

2. A description of the Goods purchased
in the Kingdom subject to the refund
application.

3. A copy of the passport and travel
ticket.

ol U8 (g 3ol Ay puall o jind Calla Jaidy o) ang
b b e
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Article 90: Refund of Tax
paid by Non-Resident
Persons

(3 Badeaal) Ay pilall 31 i) 3(90) Bla
Cpasia g LaldEY) S8

The Bureau may refund Tax paid in the
Kingdom to Non-Resident Persons based
on a request submitted on a form prepared
for this purpose for the following Persons:

1. Taxable Persons resident in any of the
Implementing States.

2. A Person who is not resident in a
territory of any Implementing State,
subject to meeting the following
conditions:

a) He does not make any Supply of
Goods or Services which would
make him liable to pay Tax in the
Kingdom or any Implementing
State during the period to which
the refund request relates.

b) He shall be registered for Tax
purposes or other similar Tax in his
country of residence.

¢) The Tax is incurred by the Non-
Resident Person for the purposes of
his business activity.

Cppasia e (alad ASLealls saaall Ay puzall 5y Sleall
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A I By el (3 5l paens s T8 e ala yinY) (il oy

The refund application shall be -
accompanied by all supporting documents LA Ay pall i) Sl A e e el

and shall be submitted within three

months from the end of the year during

which the Tax was due.

The Bureau shall process the request and | 2a_iw¥! cilla jUad) g ala ¥l calla &) jleall Je |
notify the applicant of its decision to A o (e el A3 A b ) ) J gl )
accept or reject the request within three atall
months from the date of submission of the

application.

The refundable amounts approved by the A G5 oy e leall ity Alall 2 )
Bureau shall be paid in accordance with Om Lo a0 A A0V 25 2 o e s ¢ Glead) baasy

the mechanism set by the Bureau, OB e dediall ala yia¥) el dallaal diall J all
provided that a mechanism agreed sl (e sl (8 Caiall Ay puiall (el ) alas)
between the concerned countries is GAY Agadll
implemented to deal with refund

applications submitted by Taxable Persons

residing in any other Implementing State.

The refund request shall include, at a A il - ol aa — ala i) Qlla ety f oy | -2

minimum, the following data:

1. The name and address of the Person
requesting the refund.

2. A description of his activities.

3. Details of the registration of the
Person making the refund request with
the relevant authority in his country of
residence.

4. The reasons the Person bore the costs
related to the refund request in the
Kingdom.

5. A description of the costs to which the
refund of Tax relates.
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Chapter seventeen:
Judicial obligations

Lhudl) ;e ailad) Juaill
dilsail)

Article 91: Powers of
Judicial Officers

huall s ) gala ciliadla :(91) b3ke
(it

Judicial officers, in performing their
duties as stipulated in Article 59 of the
Law, shall carry out the following
procedures:

rsejlé;)ua}a@_“\qi dﬁm‘éj}_‘é_ﬁhaﬂ\M\ éJ}ALJ
AR5 - ol e (59) alall B lle (a geaiall

Enter into a Taxable Person’s Place of dala s Al Sl gl o Ay paall pzalall Jee e dsaa | -1
Business or any other places related to his | s o laall s e sl 5 ailiadl @lld 8 Loy allacly
business, including factories, warehouses, | 2}l 5 Gaill ¢l 5 o sall § 4530 ol dlaally o)
shops, wholesale or retail stores, 131 ) Ol o D) agd 5 sl puiall ial 2 Y
enterprises and ships, for inspection and A e )
control for Tax purposes. Police officers

may be used if necessary.

Access any Means of Transport used for Al aluld) Jaal aaais Jidlag gl J) Jsa) |22
transferring Goods subject to Tax. Ay pall
Access books and records, examine W e 5 Claiiall asd g claully paall e o3y | 3
documents (printed or electronic), request dlgie e bl g oA s ) ) de gulas) S (he
copies thereof and obtain the necessary e N al e Y A cla sl e J panll
information for the purpose of inspecting Aoy yeall palal) Jlial e Ggiail) g Ay yuall (Sliai)

the Tax due and verifying the compliance

of Taxable Persons.

Take or request a sample of any Goods s Ja il ol Jalasam e dalus gl pedie il 5330 | 4
found in any Means of Transport or a Ay pall D) ald) il 5 el i ol
place used to store or transfer Goods

subject to Tax.

Carry out all procedures to gather the 52 andl 4o DU YY) ges Sl ja) aea 33| 5
necessary evidence to examine the extent 61 ) L Ly DU 5 o 3811 alSaly Jaisdll ) 5l

of the registrant’s compliance with the el bty 3beti Adllae gl Ly Al s 5 33 gt
provisions of the Law and Regulations, A5 e2a g o 3Ll
including questioning any Person

regarding any violation which relates to

the application of the provisions of the

Law and Regulations.

Record violations and prepare the s Al A jaladll oy cldidl s | -6

necessary reports in the presence of the
registrant or his representative, where
possible. The procedures referred to may
be carried out in the absence of the

483U & of e alia e sl sl e 1) L)
Al g lelyal (e o3la) a3 Ly laaY
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registrant or his representative, provided
that he is subsequently notified of the
procedures carried out in his absence.

7. | Any procedures carried out shall be
recorded in reports, and in particular the
following:

1. Date, time and place of opening and
closing a report.

2. Name and identity of the author of the
report, and details of the order issued
to assign him as a judicial officer.

3. Name and identity of the Person
against whom procedures were carried
out, whether that Person is the
Registrant or his representative.

4. The result of examining the place
where the Goods are stored or where
the Taxable Services are provided.

5. Documents indicating the price,
quantity and source of Goods sold.

6. Description of the violation.

7. Procedures carried out by the judicial
officer.

8. The signature of the Registrant or his
representative on the report, or proof
of his refusal to sign if he is present.
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Chapter eighteen:
Assessment of Net Tax

dy paal) il o e Cpalil) Juadl)
ddLal)

Article 92: Decision to
assess Net Tax

dlal) 4y pal) el ) 8 :(92) Bala

A. | The Bureau shall issue its decision to
assess the Net Tax if it is proven that the
Taxable Person has incorrectly calculated
Tax. The decision to assess and re-impose
Tax shall include, at least, the following:

pae dpal i 13) dlal) Ay il iy o ) 8 Sleadl jaay
g5 Ay pall palaldl il (e Ay puall sl daia
Lo «J8Y) e diy yuall day ysale) g paiill Sl 8 cpaaly o
e

100




Executive Regulations of the Value Added Tax Law
Unofficial translation

1. The reasons for the assessment, facts,
information and legal basis for the
reassessment.

2. The value of the Net Tax and the Tax
differences due.

3. The due date for payment of Tax due
after the Bureau’s assessment.

S Gl g e gladll 5 a8 gl 5 i) il -]
P

el Ay yuall i gl 5 hdlall Ay puall ed D

Olgadl s aeg ddadical Ay il dlaw Mae -3

The Bureau shall notify the Taxable
Person of its decision to assess Net Tax
specifying the date on which the Tax shall
be paid.
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Article 93: Re-assessment
of Net Tax of periods
previously examined

4dlal) dy yal) palli sale) 3(93) bala
lguand Gaw il i oo

The Bureau shall not examine and re-
assess Net Tax which relates to a Tax
Period that has been previously examined,
unless new information is discovered that
was not available at the time of the
previous examination and assessment,
and this information requires
reassessment.

Aalaial) dudlall Ay pnll i sale) 5 pand Sleall S ¥
Sl slae LK) die V) Lgiand 235 (aw A pin 3 ik
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Article 94: Means of
notifying the Taxable
Person of the Tax decision

4y pall paldld) jUad) Jilu g :(94) 3
g pal) @) ) Al

The Bureau shall notify the Taxable
Person of decisions issued by it relating to
Tax matters by one of the following
means:

1. By post to the address registered with
the Bureau.

2. By way of e-mail to the e-mail
registered with the Bureau.

3. Any other means specified by the
Bureau.

e 5 pahoal) 5l Ay puall @l ) St e
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The address for sending notices to the ey Ay pall paldll ) el ey Jla ) Ol sie sy |-
Taxable Person shall be his Place of Ol siaS 4l Jaue 1S (5l ol ASLaall 8 4ald) jia sf alec
Business or his Place of Residence in the el
Kingdom, or any address registered with

the Bureau.

If a Taxable Person appoints a Tax Agent L o Sy 51 Ly o Sl By poall ealall e 13 | 2
or Tax Representative to act on his behalf, ol ol Jiaall (A A e dais Jlu ) sy i

a copy of the notification shall be sent to ) Gy oy ol QS

the Tax Agent or Tax Representative, as

the case may be.

The date of receipt of the notice shall be I oteal e Al ) )l s JUadY) D )l ey | -0
considered the date on which the Bureau iyl dlian gl Ay pall aualal)

sent it to the Taxable Person or his Tax

Representative.

Chapter nineteen: dale alsal ; yde il Juadl)
General provisions

Article 95: Tax Appeals Cilalliil) (e il 1(95) Sala
Review Committee Iy pal) cla) feY) g

The Tax Appeals Review Committee shall | o (e ¢ puall bl yie W) s clallaill Gasddial jlias |
appoint among its members at the first e die Ao Jay a1 Ll Led g laial Jf (3 Lgilae |
meeting, a deputy to the Chairman to iy (ol ga Aiall) s Dl 5 cdgal aile old vie
replace him during his absence or where Aiaal) Y ae Gty o sy (i j3l) 13 Sleal)
there is an objection to him being the O Gl g ialll clelaia¥  jucaaill g alae M leally
Chairman. A secretary to the Committee leilelaal palaa y et clgibac

shall be appointed by the Bureau to liaise

with the departments concerned with the

preparation and readiness of the

Committee at the Bureau, to liaise with its

members and to prepare meeting reports.

The Chairman of the Committee, his Jsan oo o) pmall g agls o Dalll put ) e g | -

Deputy or its members shall not attend the
hearing which looks into an objection or
grievance submitted by any of their
relatives to the fourth degree. The Chief
Executive Officer of the Bureau shall select
a replacement for the Person who was
obliged not to attend in the event the
Committee can not be convened in his
absence.
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Lala slagey (al sie ) Al adie Jasall Ll jlad

The Committee shall notify the registered -z
applicant of the grievance or the objection JEYI e all 5 ey Laaliad) 08 Gl yie V) ol alladll ks

of the time for the hearing at least ten days | o L s 4ie callas i Ll s ol gl 55 aall (5 lally ol
prior to the hearing by means of the Allatl) adie Jasdll e g cclaiis o iy (e by 5 pun
methods prescribed by Law, and may V5 caie S5 ol Awdiy dalll alal ) gazaal) Gl e W)
request him to present such data or Clatiaall ¢ g & it 8 Slel jaY) dalll il
documents it deems necessary. The Lol Aaliall
registered applicant submitting the

grievance or objection shall appear before

the Committee by himself or by proxy.

Otherwise, the Committee may begin

proceedings in his absence in light of the

documents available to it.

The Committee’s sessions shall be e e 2l Lghlelaial diad g ody o Aalll ciluds oS8 )
confidential and its meetings shall be held Y laaa L slias) ()5S0 Vg il (el Lamat ) (0

at the invitation of its Chairman or S ot agin e 0580 O e Lgdbael Ale ) suany
Deputy. The meeting shall not be valid <l goal dule b e Leiloa 6 Aiall) Haaly canils
unless the majority of its members are iy A Al il s 3 gl 13) 5 ¢y pualal
present, including either the Chairman or sl

his Deputy. The Committee shall issue its

recommendations further to a majority

vote of the attendees. In the event of a tie,

the Chairman shall have the casting vote.

The Committee may seek the assistance of e LeiBla ol i (s Lgile Laia) 8 A} Aall Soag | -
any Person deemed appropriate including 3l ik gl LaBY) 5 ALl 3 ) 35 (g aeaidiall 5 o)yl
experts and specialists from the Ministry Gsnaagd 05 O O30 AT A Sa L Al 5 Sleall

of Finance and National Economy, the Y gl 33 e
Bureau or any other Governmental Body

in its meetings, without such Persons

having a vote in the deliberations.

For the acceptance of a grievance or ealal) (e psiall il ieY) o ol gl da il | -

objection submitted by the Taxable Person
before the Tax Appeals Review
Committee, and in accordance with the
conditions stipulated in Article 66 of the
Law, the follow shall be required:

1. Payment of the amount of Tax due
where an objection to a Tax
transaction has not been accepted.

2. Payment of the value of an
administrative fine where the
grievance relates to a decision to
impose an administrative fine.

L peal) il sie W) g lallail) st diad oLl Ay juall
0 (66) 33l b Lo (ym gamial) g Lia g1 5 a5 il T
(b e ol
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3. Payment of the prescribed fees.

- DAY e — ol gl (al eI (g sing o o

The objection and grievance must contain -3
at least the following information: AV Gla ladll
1. The name of the objector or @l gic s alee e Gl sie 5 calliiall 5 a inall anl -]
complainant and the address of his or sall Al a8y 5 g 5l
her Place of Business or postal
address, and Tax Registration Ol callatl) of (ol e V) sl s callal) padle 22
Number; sl
2. A summary of the application, legal A gl al yie W dalatiall dgy juall 3l -3
basis and grounds for objection or
grievance; acxi Al il sleall (e b e 5 G Sl g laiiadll 4
Akl Gl e
3. The Tax Period relating to the
objection or grievance; S i o el Jiaad) gl 55 S a0 -5
a0 callsidl gl (i siaall oy el
4. Documents and other information
supporting the objection or grievance;
5. An e-mail address of the Tax
Representative or Tax Agent of the
objector or the complainant, if any.
The Committee shall keep the following ASY) OOl Ll s | -

records:

1. A record of Tax objections and
grievances according to the date of
their occurrence before the
Committee. The record shall include
the date relevant to each objection or
grievance.

2. Arecord of meetings, during which
Tax objections and grievances were
brought before the Committee.

3. Any other records required by the
nature of the work of the Committee.

The records shall be maintained by the
technical secretariat of the Committee.
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Article 96: Appointing a
Tax Representative

(i pal) Jlaall (i 1(96) 33l

A Non-Resident Person obliged to register
in the Kingdom may appoint a Tax
Representative in the Kingdom, who is
licensed by the Bureau, by an application
submitted to the Bureau on a form
prepared for this purpose. The Tax
Representative shall meet the conditions
stipulated in Article 98 of these
Regulations, and the Bureau shall issue its
decision on the application for
appointment within thirty days from the
date of the submission of the application.

O oF ASLeall 8 Jeaaailly o 5Ll el ye (adill
Oe Sl g Gleall e lasd e dSLaal) 4l Ly um Slies
sp ) 13gd sl 23 saill e Jlead) ) ot s J3IA
e o geaiall o gyl o peal) Jiaall 8 sivs o Gang s
b b el Sleald) e s AaidUl sda (e (98) 33l

A gy )5 (e Loy D DA (el

ealall jadil) ae cpebiailly YV sise o gl Jiadll )5S

The Tax Representative shall be jointly -
liable with the Taxable Person for all Tax Alae oy s D gy puall el SN aen (e 4y puall
obligations of the latter, and shall replace Slaad) &8 g gy 5 e i) @l g ¢ Sleall ae 83D 3

him in the relationship with the Bureau st e il e

from the date the Bureau approved his

appointment as Tax Representative.

The Bureau shall be entitled to pursue the 408l 5kl oo ) Jied) A3l Sleall G | 2

Tax Representative by legal means to
collect Tax due by the Non-Resident
Person.

il ekl e Tl Ty o) i Jiasd

Where the Tax representation has
terminated because the Non-Resident
Person ceased to carry out his activity in
the Kingdom, the appointment of another
Tax Representative, the termination of the
representation term or any other reason,
the Tax Representative shall remain
subject to the obligations in the Law with
respect to transactions made during the
period of his legal representation until the
date of termination.

e afall e i el Jitadl sl e
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A

Article 97: Appointing a
Tax Agent

eyl S o) Gl 1(97) Bala

A resident Taxable Person may assign a
Tax Agent licensed by the Bureau to act in
his name and on his behalf in relation to
his Tax obligations. The Tax Agent or the
assigning Taxable Person must notify the

0o Lad e Ty S5 cppnd ) il Ay puiall wualall
43 5y 3y Lo i Al 5 danly el Sl
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Bureau of his appointment within thirty
days of the date of appointment.

The Taxable Person appointing a Tax pll daiad s Adiay ¥ siin JS gall Ay puall waldll 0% | -
Agent shall be personally liable to the S 5 (a4l o Gy puall alal S aes e Slead)
Bureau for all his Tax liabilities despite the e Ly yua
appointment of a Tax Agent.
Article 98: Conditions of ol Jiaall Gt ha gy 1(98) 3ala
appointing a Tax e pall JaS ll g
Representative and Tax
Agent
The Tax Representative or Tax Agent et U sl oy JieaS pand gl Qs ik s |
applicant must fulfill the following A dag il eladin
conditions:
ASleall i Ladie s o -1
1. He must be resident in the Kingdom.
ASal G ol drandl G 5 jpul) 2 50n0 0K 0 22
2. He must be a Person of good conduct b ol Alie Fag ja 8 2 jall Bagie Ay sy 4le
and reputation and must never have ookie) 4l o, 38 ool Le o le )
been sentenced to a restriction of
freedom in a crime against honour. salgd ol caulia xala Ja e e Slala (5 o -3
Wma (5855 SV e 481 jia) 40508 5 dplae
3. Where the applicant is a natural b lld g adaill 5 Ay 5105 ) 55 U8 (pe Baaina s
Person, he should possess at least a L Lass a1 Qi L (65 ) J1saY)
university degree or an accounting or )
legal qualification, which shall be (Jgnadl (5 5l s lad Jaw caniadalin ol ol -4
certified and approved by the Ministry e )J\ usua L (15So Gl JIsalt 8 el
of Education. L lie) Lass
4. Where the applicant is a legal Person, Jheall ) el dan -5
he should carry out his activity under a
valid and current commercial Ci il 3 5 ans ) U 55 cm g Bima (055 o -6
registration. oy yually Alasiall el 32y faan s L Aadly
Asladll Lg
5. He must pay the fee prescribed by
Bureau.
6. He must be appointed under an official
power of attorney to act in the name of
the registrant in respect of all Tax
obligations in the Kingdom.
The Tax Representative or Agent must (YL ol Y el JS sl (o puall Jiadll e | o

adhere to the following:
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1. Keep information received from the
Taxable Person confidential.

2. Refrain from planning or participating
in acts that violate the Law or

callas Jlael 3 3 jliall ol Laghadil) e gl -2
sl sda gl o gl

Regulations.

If the Bureau approves the licensing of the | #i zmich ¢ ou pall Jiaall ad Gl Sleall 48l e Js B | -z
Tax Representative, a unique Tax A oo aling ou pa JieaaS 45 pald o s Jiad
Registration Number shall be assigned to da s g pall palal 4y Galall o uall dss
him as a Tax Representative which differs alls (a5 callall anie jlad) agle ccalhall Sleall (i )
from his Tax Registration Number as a sl clab e s
Taxable Person. Where the application is
rejected, the applicant shall be notified of
the rejection of his application together
with the reasons for the refusal.
The Taxable Person shall notify the el 5 Jm Sleall JUad) Ay pall wzlal) e cany | 22
Bureau of the removal or termination of G e Loy 08 DA oy el Jiaall 5l JS ) dagea
the Tax Agent’s or Tax Representative’s o Jalaill G5 Slead) e ang s gl elgl 5l )
duties within thirty days from the date of Jiedl e Gagg el e 3l u el Jiaadl 5 QS0
their removal or termination. The Bureau o Al iy Sleall lad) oyl QS )
shall cease to deal with the Tax Agent or Al o adll 55 e
Tax Representative accordingly, and the
Tax Agent or Tax Representative shall
notify the Bureau that he has discontinued
his agency or representation.
Article 99: Joint liabilities dpialiail) 43 gical) 1(99) 32l
Where the legal status of a legal Person Ja s bie ) padill gl JSal) s s b | -
has changed, the new legal Person shall Gl (s ke Y1 el &l Jae aaall (g jlic W) el Sl
replace the previous legal Person in all his Loy Sleadl olat spaadl 5 A8l 45lal il 5 48 géa aran 8
previous and new rights and duties Al el e A 5 Al Ay puall Sy o 3V Gl 8
towards the Bureau including the payment Ade Riati
of Tax due and any administrative fines
due. oadd (e L 5 )lEe Y Gaddl) Jlagul dis s

Gl sinse O e V) (alaa) ABS jiing caal 5 g jltie)
Where the legal Person is replaced by Ay calal adl g sl Ay pall Mo ce celiailly
more than one legal Person, all legal
Persons shall be jointly liable for the
payment of Tax due and administrative
fines.
Subject to the provisions of Article 11 of O dla b el (e (11) 33kl a8 ale) jo pa | -

the Law, where the Taxable Person
surrenders his business to another Person,
the two parties shall be jointly liable for
the payment of Tax due and any

okl diag ¢ AT (et ) alleel (e 4y el palal
lal e gl 5 Aaisall Ay puall Sl e Cpalizailly (ol ghuse
e sl o5 Lo S 5 ) Aind) P8 Raae 2 )13)

ool s e et ol )5 A8 ol il e Aiatie
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administrative fines during the year in
which the surrender occurs, and are
jointly liable for any amounts due from
previous years that have not expired due
to the statute of limitations.

Partners shall be jointly liable for Taxes, Ay pall e Galiailly Gl e ¢ siabialiall £lS,A0 (S | 2
administrative fines and other obligations el YD e W pae g Adatisall Ay oY) chlal all
imposed on the company. AS ) e A g il
Article 100: il glaal) 4 i 1(100) 52k
Confidentiality of
information
Employees of the Bureau and all those Ol HSaT i e Cpaldll maan y Slead) silagaail | -
responsible shall adhere to the provisions sl shas Al Gl gladll e Zlaiy) atey 2aiD) o34
of the Law and these Regulations and shall ol Aot el g ol agiiths 5 oSa Lol | sallal
not disclose Tax information, during or AV YW 8 Y) gl
after their employment, acquired or
accessed through or due to their s | yoba e sheall e Zladll calla 05 o -1
profession, with the exception of any of sl sl RSBl o 5l ) Al QS Loy o Ll
the following cases: ASledl 3 3G AT ()5l
1. Arequest for such disclosure is sl e aiiay leall 8 Al Calh sl ZLadY) 2
required by a court order, or in L gl ASae 5l ASladl) 330 SaBga )
accordance with the provisions of the 18k ASlaall () oS3 Aglany Tad g ial Ay 8 34y jui
Law or these Regulations or any other ) ) e
law in force in the Kingdom.
glandls A puall walall (ge Gl 488l 50 500 -3
2. Disclosure is made to another o=Vl
employee of the Bureau acting in his
official capacity, or to a Government
Body in the Kingdom, or to a court or
tax authority in a foreign country in
accordance with any treaty to which
the Kingdom is a party.
3. The issue of written approval from the
Taxable Person permitting the
disclosure.
The employees of the Bureau shall adhere AV sl o) V) Sleall il ey | -

to the following:

1. Only disclose information that is
necessary.

2. Ensure that any documents are

e 55 pall Al o U il glaall e b ZLaiy) -]
=iy

Laans )l 3 Y] (e Cilatiae gl pla i) e SEI 22
Aulie 410 5 3 58 JOla Asladlly
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retrieved from official bodies in the
Kingdom within a reasonable period of
time.

The employees of the Bureau shall be
prohibited from carrying out or
participating in any Tax related
procedures relating to a Taxable Person in
the following cases:

1. The existence of a kinship up to the
fourth degree between the employee
and the Taxable Person.

2. The existence of any common interest
between the employee and Taxable
Person or between any of his relatives
up to the fourth degree.

el ya) sl 338Ul S ALl Sleall Jilsge e las)
AY) VA 8 Ay juall waalally (3lati Gy jun

Calh gall (M Al Jin i) fila gy -1

Ay pall pslall

Al s 4 (e gl O sl A puall el
Al )

-C

Article 101: Retention of

records and accounting
books

o) i g dlusa 1(101) 32ka
nalaall idal)

A Taxable Person shall keep and retain
accounting books and records for Tax
purposes, including all of the following;:

1. Accounting books related to the
Taxable Person’s work (all of the
transactions according to their
chronological and numerical order).

2. Balance sheet and profit and loss
account.

3. Records of salaries and wages.
4. Records of fixed assets.

5. Inventory records and accounts
(including quantities and values) at the
end of any relevant Tax Period.

6. A copy of Tax Invoices, credit and
debit notes issued, and original Tax
Invoices received by the Taxable
Person.

o Lo JS Jai g iy puall (gl e Y Ay jlatl) 8l

A puall sl Jlaels (3l ) ) 8 -
(sl 5 el Lelodatl T8 5 ililendl asan)

el L) lan Al 2
oYl a3
A Jpa) a4

Ala 3 Ay jun sy ol Algs

Wil ) Alal) Ay yuall a3l sall 5 L jaual )

Ay puall gl L o (A paaill

el laasy il ALYl el -8
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7. All customs documents relating to
import and export transactions carried
out by the Taxable Person.

8. Additional records determined by the

Bureau.
Taxable Persons must retain records and A8l lad) Jads Ay puall waldl) ey | -2
accounting books in a secure way to avoid | el il All8 o sS5 () 5 o alill Lt dagls 4y yhay dpaidaall
their damage, and in a state where they EEENENIP
can be read and reviewed.
A Tax Representative shall keep the o graiall Sl ] o puall Sl s o on |
records stipulated in Paragraph A of this Balall s3a e (T) 338 8 Lele
Article.
A Tax Agent may keep the records U sraiall CBlaall @ldls g peall SISl asis o Soma | -2
stipulated in Paragraph A of this Article. B3l o3 e (T 3l b Lele
The Bureau reserves the right to request a | <la Lais 5 lsa] 4y puall paldd) e illay of Sleall |
Taxable Person to keep additional records, & A pall aldll ) Ju y jUad] A lasasy 4dla)
and shall notify the Taxable Person where a3 leadl b 5o ) Y
the Bureau considers this necessary.
Article 102: Retention of vl Jada g s 1(102) B2ka
records and accounting L g i<t Asalaal) jil8all g
books electronically
A Taxable Person may retain records and | i iSl) dasulaall 5iaall s colasd) Jada iy puall wlall |
accounting books electronically, if the A0 da g a0 elariad die
following conditions are met:
A5 Sl ) Al 5 ) J g sl A sg -1
1. Easy access and extraction of records s e aadivall AV Cualall aUas e dppuladll
and accounting books from the iBVEN|
computer system upon the Bureau’s
request. ae X Al GGl e la e g latiiall Jasa B4 22
Al g ) S dpnalaall el 5 ol
2. Ability to keep documents and records Ad
that support the records and the
accounting books electronically or in Y el JS daladd) pilaal g cdladl Blaiayl 3
hard copy. Lo el g alsall ana (Say
3. Records and accounting books are kept
securely where no tampering or
manipulation can occur.
The Bureau has the right to review the Al pasiasal) 5 SV aldaill Axal e leall Jsm | -

computer system used by a Taxable

Ol A8l gl 4iaDle (g (3iaill Ay all wuall)
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Person to ensure its compliance with the
provisions of the Law and these
Regulations.

AUl o3

Article 103: Retention
period of records and
accounting books

Sldal) g cdlaud) Bda B 8 5(103) 3l
Aalaal)

e

The Taxable Person shall retain records
and accounting books for a period of five
years from the end of the Tax Period to
which it relates.

el 5 Ol Jada Ay peall wzlal) e Cany
3l Al (e A saena Ol g (gl Bal dpdadll
e Alaiall Ay yuzall

3l Zallend 1 J geaU Adlaidd) Sland) Jada @llos) oy

Records related to Capital Assets shall be -<
retained for a period of five years from the (i AN Ay pall 3yl Aled (e A pune Gl gl el

end of the Tax Period in which the Jga o3g Adlaiall 4y guiill 5 yid Lo
adjustment period for such assets ends.

Records related to real estate shall be Fad Baa] il jlaally Adlatial) O sl Jaés g lise) Gy | oz
retained for a period of fifteen years from Lo Alaial) Ay juall 5 yiall diled (e A gusma A3 ydie

the end of the Tax Period to which they

relate.

The Bureau may, before the expiry of the Jaa salall o3a 853 5l anall elialil U8 ¢ Gleall Ssmy | -2
periods stipulated in this Article, notify the | &bz} s 5l Slaully BEaY) 5 ) 5 ja Ay pall aaldll
Taxable Person where there is a need to ) i (el Holams Y
retain records for a further period, which

shall not exceed five years.

If the Person is no longer a Taxable Person | &Sl J5) cue iy pall lusls adill s Ja 8|
due to the transfer of ownership of the Al Gl ae dalei) sl AT Gyl ) galiai@y) LLasl)
Economic Activity to another party or Jun) e A5l 3 il e G lauall Jaday L jle Jlay
merging with another party, he shall still il o3 8 Lgale (m gaaiall 20all Tad g anll i ASLAl)

be obliged to retain records for the period

preceding the transfer of ownership or the

merger in accordance with the periods

stipulated in this Article.

In the event of insolvency or bankruptcy of | 4fies e cany oy puall mzalal) (D) ol jlue) Ja 8| -5

the Taxable Person, his Tax
Representative shall be required to retain
his records for a period not less than
twelve months from the date on which
insolvency or bankruptcy proceedings
came to an end.

Tyed e ) e J8 Y saa) 4las Ll 5l
UAM‘Y\ ji Jl.m:;?“ u‘;\);\ ;L@.ﬁ\ @JU 5%
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Article 104: Keeping and
retaining records and
accounting books by
other Persons

Nl i g dlusa 1(104) 32la
oA 08 (e dgplaal) jildall g

A Taxable Person may appoint a third
party to keep and retain records and
accounting books in accordance with the
Law and these Regulations. In all cases,
the Taxable Person shall remain
responsible for such documents.

Lada g lal TG Tl cpany oy puall palalll s
o3 5 oy sl SIS a5 Applaall jlaall 5 sl

Y siase Ay puall manlal) ¢ 5 Jlsa) gaes G5 i)
e

Article 105: Language of
records and accounting
books

Slaal) g cBlaud) 43l :(105) 3k
dudaall

e

Records, accounting books and other
documentation that are requested to be
kept and retained shall be kept either in
Arabic or English in accordance with the
provisions of the Law and these
Regulations.

BN el e g dandaall el g el el
AUl o2a 5 o sl SIS T g Ledatn 5 LgSluna) o sllaall
A ladY) ol Ayl ARl

Article 106: Calculation of
deadlines

Jeall ladial :(106) 3

The Taxable Person shall submit Tax
Returns and pay the Tax due to the
Bureau, carry out the applications and Tax
procedures within the legal deadlines
specified in the Law and these

ey A il i EY) i Ay puiall emlal) e sy
Ll 5 ila 5 Jlead) () Adaiusall Ay juall dls

) 3 Al s D Jgal) SV g eal) ke eyl
A5 o3

Regulations.

When calculating deadlines, the date of Ugadl o JUad¥) & )6 J3n Y oJea) Cludial die | oo
the notification shall not form part of the Baaall
period used to compute the specified

deadline.

If the last day of the deadline falls on an sy dllae oy Sdleall Go AV asllg Fsda B | ¢

official holiday, the deadline shall be
extended to the next working day.

Ay dee a5 Jsf () Algall 20 o3

The Gregorian Calendar shall be the
calendar used in all dates stipulated in the
Law and these Regulations.

e (A 4a Jsanall oy sill g (s3lall oy g8 ey
A 3 5 (11 b gde m puaial e 5l
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Chapter twenty:
Transitional
provisions

AQNGR) alSal 1) g pial) Juadl

Article 107: Supplies
subject to Tax after the
Law comes into force

4y pall dadaldld) cilay ) 6il) 1(107) 3ka
G Al MAS amy

Tax shall be due on the Supply of Goods
and Services and on the import of Goods
from the date the Law comes into force.

A il e g Blaaddl 5 aludl @l ) 6 e Ay juall ot
O 38 5 5 g T i) 255 1

For the purposes of applying Article 75 of
the Law, the date of Supply shall be
regarded to be on or after the date the Law
comes into force where any of the
following cases occurs on or after the date
the Law comes into force:

1. The start of the transport of Goods, if
such transport is not under the
Supplier’s supervision.

2. The Goods are placed at the disposal of
the Customer.

3. The completion of the installation or
assembly of Goods, for Supplies
inclusive of installation or the
assembly.

4. The completion of a Service.

2l G iy ¢y (ga (75) el Gaalal al 2 Y
YW e gl dsman Jla b 0 38 M8 o )5 2y f 8
:O ) B g )5 2y 8 A

A sall e il )y Ja clS 1Y ) Ji ey -]

sandl G puai nd glall umy -2

Glat e clgmand sl alul) CuS 55 (g elgi¥) -3
i)l S Gl A pediall by silly

Aeaall i W) 4

-

Article 108: Contracts
exclusive of Tax signed
before the Law coming
into force

U gadiall & 3 g8all :(108) 3l
CgSLal 83 348 da jual) Ay pally

For the purposes of applying Article 76 of
the Law, the Consideration shall be
considered inclusive of Tax, and Tax shall
be calculated according to the following
formula:

Tax = Consideration x (Tax rate)/(100% +

Gl ingy ¢y s (3 (76) 8oL Gl al 2 Y
A Uabaall T8 5 2y el uing g dy peall Tacaia
A + %100) / (Rpal) dans) x Jiliall = Ay )

(Bl
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Tax rate)

Article 109: Transitional
Tax Periods

SR Ay judall il ) ke £(109) 33l
AETY s yal)

Notwithstanding Paragraph A of Article 48
of these Regulations, for the first year,
which shall commence on 1 January 2019
and end on 31 December 2019,
transitional Tax Periods shall be
calculated, in order to apply the provisions
of the Law, as follows:

838 (e (48) B2l (e (1) 338 83 ) 5 Law 3L
AEnY) s pall IR Ay peall ol ial) Cundiad (Aas™
JsY) aTag 3 1 Al O3 ) sl A8 gadail
(EYE 2019 e 31 b 635552019 alel by (1

For Taxable Persons whose registration
takes effect on the date the Law comes into
force, and whose value of annual Supplies
exceeds five million Dinars, all Tax
Periods for the year beginning 1 January
2019 shall be on a quarterly calendar
basis.

& Lo pelinst (5 0l Ay puall el all Ailly
Ased A giall gl 58 Aad ety (AN M g )18
Ol e aed Ay puall S maes nsiad iy Gadle
e e V) A Tag ) Al Apadall )
2019 plad

8 Ll pelinas 06K 0l Ay el uealall Al

For Taxable Persons whose registration -
takes effect on the date the Law comes into 2 e JB Y A il agily ) ¢ dad g LA 3 &y 5l
force, and whose value of annual Supplies it ¢l Gudle dsed ol Y 5 (5 IR Jaauadll
is not less than the Voluntary Registration ol L 5 g gy puall ol i)
Threshold, but does not exceed five
million Dinars, the Tax Periods shall be as 2019 55530 2019 Hudshoe -1
follows:

2019 swisn 30 522019 s sl e -2
1. 1 January 2019 to 30 June 2019
2. 1 July 2019 to 30 September 2019 2019 ssed 31 &2 2019 neSidgl o -3
3.1 October 2019 to 31 December 2019
For Taxable Persons whose registration 3 Ll pebinas 55 (3 Ay puall cpealalldnilly | o

takes effect after the Law comes into force
but before 1 July 2019, the first Tax Period
shall commence on the effective date of
their registration and shall end on 30 June
2019, regardless of the value of their
annual Supplies. The subsequent Tax
Periods for such Persons during the year
2019 shall be:

1. 1 July 2019 to 30 September 2019
2. 1 October 2019 to 31 December 2019

A yeal) 5 yidl) 125 2019 sl 1 g o 8l 3 iy s
555 30 Gl (o (e pelemnds 5 (e ! (L5
Cuind g Ay i) agilay ) 58 Aad e il (an 2019
ol Ll T 5 2019 ale JA aed AN Ay puall ol i)

2019 st 30 & 2019 sdse sl o -1

2019 sy 31 582019 nsiSi sl (0 -2
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For Taxable Persons whose registration
takes effect on or after 1 July 2019, but
before 1 October 2019, the first Tax Period
shall commence on the effective date of
their registration and shall end on 30
September 2019, regardless of the value of
their annual Supplies. The subsequent Tax
Period for such Persons during the year
2019 shall be on 1 October 2019 to 31
December of the same year.

b ot Tl gl (5 (53 Ay puiall Cppaalall dually
3l a5 2019 »sSH 1 d852019 sl Jsf g 2
30 Gl (A (it s aglinndi g )l (e ped 5V Ay el

Asind) agily 3 Aad el (any 2019 i
22019 ale IS agd AaaD Ay puall il yidll ()5S
Al I3 e e 31 5322019 siST

For Taxable Persons whose registration
takes effect on or after 1 October 2019 but
before 31 December 2019, the first Tax
Period shall commence on the date of their
registration and shall end on 31 December
2019, regardless of the value of their
annual Supplies.

sl 8 Ll gl (55 (53 Ay puiall el Al Al
135 2019 s> 31 d5 2019 nsiSl sl gyl ang
31 b (A 630 5 pedinnd )l (e pgd A puiall 5yl
Al agilay ) 53 Aad ce Hlaill (=i 2019 pewd

Article 110: Payment of
Tax due on imports
during the transitional
period

O ddaliuial) Ay pall Jaw 1(110) 33k
AEIDY) 5580 VA 31!

Tax due on Goods imported into the
Kingdom during the transitional period in
the first year from implementing the
provisions of the Law from 1 January 2019
until 31 December 2019, shall be collected
pursuant to the procedures, systems, and
conditions set by the Bureau.

331 abudl e o) ,iuV1 e Aiatuall Ay yuall Jala
Gk e () Al 8 Y 5yl I8 ASlaall
2019 plad iy (s J5¥1 8 o Sl 5 0 il plSa]
alail) 5 el ;o e 2019 s 31 (8 4355
Dlead lasasy Al tLA.A_"Y‘j

Article 111: Treatment of
Non-Implementing States

dighall e Jgall dlalaa 3(111) 33k

The Bureau shall announce when it
considers any Member State as an
Implementing State for Tax purposes.
Until an announcement has been made by
the Bureau, a Member State shall be
treated as a State outside the Council
Territory for the purposes of applying the
Tax.

Agdae 4508 Guladlly gume Ao gl Jliic) Sleadl (e
Ji e Gl 138 ) gam axe Jla 85 oy pall il Y
U5 pall) (3l s A0S gume A g gl Jalad ¢ Sl

Al Gkt Gl Galadl
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Chapter twenty one:
Final provisions

alsal 1y g pdiall g s ad) Juadl

Article 112: Exceptions to
the effective scope

Ol (gUad (pe LY :(112) 32la

The provisions stipulated in Chapters
Seventeen, Eighteen, Nineteen and
Twenty of these Regulations shall not
apply to military forces and security
bodies operating in the Kingdom.
Furthermore, any other provisions of
these Regulations shall not prejudice the
necessary confidentiality requirements of
the affairs of the aforementioned bodies.

e gl Jseadll b lgle G seaial) plSaY) g s Y
e @Dl oda (e (p pdall y Hle aulilly Hde Gl
Y LS ASlaall b Alaladl dial) cilgadl 5 4 Sl @l il
sl e cilalhiie 430U o2 alSal e AT aSa 6f iy
L) Dl clgaldl (53l A 31 Al

Article 113: Delegation of
duties

o (B oy sl 1(113) B
clalaiay)

The Chief Executive Officer of the Bureau
shall authorise the Bureau to issue
decisions on imposing administrative fines
and to file criminal proceedings for crimes
of Tax evasion set out in Article 63 of the
Law and in reconciliation of such crimes.

A S fae] 3 el 3 Gt )
?s‘ﬁ o Antiall g oleall cﬁJ ‘_‘,A} s:\:\)\a“)]\ :\A\)ﬂ\
L;} 6u}4m\ %) (63) 3alall L; EJJ\)}\ L;\..g‘).gan u‘)@_'m
Al el i el

Article 114: Explanatory
guides and Tax guidelines

Al ) g s gl oY) 1(114) 83

A pal)

The Chief Executive Officer of the Bureau
shall issue explanatory guides,
instructions and explanations necessary
for the application of the provisions of the
Law and the Executive Regulations to
which the Bureau shall adhere, and the
Taxable Person shall rely and use these as
guidance when applying the provisions of
the Law and these Regulations.

CIALE Y1 5 Apmpan il YD Sleall (o2 G ) aemy
Ayl ainiy g o Al alSal gaail da U a5 i)
Gt Of A puall mlal e 5 ¢ Sleadl L o il
Grbil) (L 2l i
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